




序言

　　臺灣是多元文化的移民社會，截至 108年 11月底為止，

我國婚姻移民之人口已逾 55萬人，主要以大陸地區及越南、

印尼、泰國、柬埔寨、緬甸及菲律賓等東南亞國家為主。

　　為使新住民在來臺前，可以初步了解我國國情、文化風

俗、移民法令及相關福利等，本署整合跨部會移民輔導及培力

資訊，將新住民的服務從「入境後」延伸到「入境前」。因此，

規劃編製多語「新住民入國前輔導手冊及宣導影片」，期能透

過本手冊及影片，解說目前臺灣的移民輔導及培力的相關資

訊，並提供我國駐外館、處辦理新住民入國前服務之使用。

　　本手冊內容包括認識臺灣篇、生活輔導篇、身分權益篇等

三大單元，並有中、英、越、印、泰、柬、緬等 7種語版，以

中文及外文相互對照方式呈現，便利新住民及國人家屬共同參

閱，增進彼此互動。而影片則搭配手冊的三大單元，以微電影

融入生活情境的拍攝手法呈現新住民來臺生活的點滴，讓即將

來臺的新住民能更加深入了解臺灣，知曉彼此文化之間差異及

社會制度的不同，以增進其來臺的生活適應。 

　　在此手冊及影片出版發行之際，本署非常感謝所有提供相

關資訊的部會及地方政府，以及本次萬分辛勞參與編輯及審查

的所有委員！未來本署也將朝向推動提昇大眾多元文化知能素

養，營造友善國際移民生活環境而持續努力深耕！

內政部移民署署長

អា�ម្កថា

តៃវ៉ាន់គឺជាសង្គមជនអន ដ្ោ ប្រវេសន៍មួយដែលមានវប្បធម៌ចម្ រុះ។ មកទល់នឹងចុងខែវចិ្ឆិកាឆ្នាំ 108 ជន 
អន ដ្ោ ប្រវេសន៍ដែលរ�ៀបការមកតៃវ៉ាន់មានចំនួនល�ើសពី55មឺ៉ននាក់ ដែលជាចម្បងមកពីចិនដីគោក 

និងវ�ៀតណាម ឥណ្ឌូ នេស៊ី ថៃ កម្ពុជា ភូមា និងហ្វីលីពីន។

មុនពេលមកដល់តៃវ៉ាន់ ដ�ើម្បីជួយឲ្យប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីអាចស្វែងយល់ពី ស្ថា នភាពប្រទេស 
វប្បធម៌និងទំន�ៀមទំលាប់ ច្បាប់អន ដ្ោ ប្រវេសន៍ និងសុខុមាលភាពនិងរបបឧបត្ថម្ភសង្គមដែលពាក់ព័ន្ធផ្សេង
ទ�ៀត ទីស្នា ក់ការយ�ើងខ្ញុំបានរ�ៀបរ�ៀងពត៌មានស្ដីពីការណែនា និងបណ្ដ ុះបណ្ដា លប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី 
ដោយលាតសន្ធឹងសេវាកម្មសម្រាបប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីពី “ក្រោយឆ្លងដែន” មក “មុនឆ្លងដែន”។ ដូច្នេះ 
យ�ើងខ្ញុំបានរ�ៀបចំរ�ៀបរ�ៀង “ស�ៀវភៅ និងខ្សែវដីូអូផ្សព្វផ្សាយការណែនាមុនមកតៃវ៉ាន់សម្រាបប្រជាជនចំ 
ណូលស្រុ កថ្មី” ដោយសង ឃ្ឹមថាស�ៀវភៅ និងវដីូអូ អាចជួយបកស្រាយអំពីពត៌មាននៃការណែនា និងការ 
បណ្ដ ុះបណ្ដា លប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីរបស់តៃវ៉ាន់ ព្រមទំាងផ្ដល់ជាការប្រើប្រាស់នៃសេវាកម្មមុនឆ្លងដែន 
សម្រាបប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីនៅតាមស្ថា ប័ន និងការយិាល័យតៃវ៉ាន់ប្រចំាបរទេស។។

ខ្លឹមសារនៃស�ៀវភៅនេះចែកជា៣ផ្នែកធំៗ រមួមាន ជំពូកស្គា ល់តៃវ៉ាន់ ជំពូកណែនានៃការរស់នៅ 
និងជំពូកអន្ដសញ្ញា ណនិងសិទ្ធ ដែលមានជា៧ភាសារមួមាន ចិន អង់គ្លេស វ�ៀតណាម ឥណ្ឌូ នេស៊ី ថៃ ខ្មែរ 
និងភូមា។ ខ្លឹមសារទំាងនេះនឹងបង្ហា ញឡ�ើងជា ភាសាចិន និងភាសាបរទេសរមួគ្នា  ដ�ើម្បីផ្ដល់ភាពងាយស្រួល
ក្នុងការអាននិងសកម្មភាពរមួគ្នា រវាងប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីនិងគ្រួសារដែលជាពលរដ្ឋតៃវ៉ាន់។ 
ចំណែកឯខ្សែវដីេអូវញិ បានរមួផ្សំនូវជំពូកទំាង៣របស់ស�ៀវភៅ ថតជាភាពយន្ដខ្នា តតូច ដោយបញ្ចូលនូវ 
សកម្មភាពរស់នៅជាក់ស្ដែង ដ�ើម្បីបង្ហា ញពីខ្លឹមសារលំអិតនៃជីវភាពរស់នៅរបស់ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីនៅ
តៃវ៉ាន់ ជួយឲ្យប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលរ�ៀបនឹងមកតៃវ៉ាន់អាចយល់កាន់តែច្បាស់ពីតៃវ៉ាន់ និងស្គា ល់ពី 
ភាពខុសគ្នា នៃវប្បធម៌និងបទដ្ឋា នសង្គម ដ�ើម្បីជម្រុ ញការសម្របខ្លួននៅតៃវ៉ាន់របស់ពួកគេ។

ក្នុងឱកាសនៃការបោះពុម្ពផ្សាយស�ៀវភៅ និងខ្សែវដីេអូនេះ ទីស្នា ក់ការយ�ើងខ្ញុំសូមថ្លែងអំណរគុណ 
យ៉ា ងជ្រាលជ្រៅ ចំពោះគ្របក្រសួងនិងរដ្ឋា ភិបាលតំបន់ ដែលបានផ្ដល់នូវពត៌មានពាក់ព័ន្ធ និងចំពោះសមា 
ជិកគណៈកម្មការគ្របរូប  ដែលពោះពារក្ដីលំបាកក្នុងការចូលរមួការរ�ៀបរ�ៀងនិងផ ទ្ៀងផ្ទាត ល�ើកនេះ 
នាថ្ងៃអនាគត ទីស្នា ក់ការយ�ើងខ្ញុំនឹងបន្ដខិតខប្រឹងប្រែងក្នុងការជម្រុ ញ និងល�ើកកម្ពស់ចំណេះដងអំពីវប្បធម៌
ចម្ រុះរបស់មហាជន ក្នុងគោលបំណងបង្កើតមជ្ឈដ្ឋា នរស់នៅសម្រាបប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដពោពេញទៅ
ដោយភាពរាក់ទាក់!

ទីស្នា ក់ការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍ ក្រសួងមហាផ ទ្ៃ
ប្រធាន
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　　臺灣，氣候溫和、地形

豐富、生機蓬勃，自古以來

就是原住民溫暖的家，也是

歷代移墾者寄予厚望的寶島

天堂。

　　時至今日，自由民主的

臺灣仍持續在經濟、科技方

面穩健成長，並邁向國際全

球銜接發展。而臺灣的族群

結構也隨著時間累進逐步轉

變，統計至 108年 11月底

為止，我國總人口數已超過

2300餘萬人（註 1），其中，與國人結婚而來臺的新住民人

口已逾 55萬人（註 2），並屬原籍中國大陸者最多，其次為

越南、印尼、菲律賓、泰國等。有了這些新血注入，寶島臺灣

也呈現出更多元的風貌及文化。

　　透過內政部移民署（以下簡稱移民署）這本「新住民入國

前輔導手冊」的介紹，新住民朋友們可以更深入認識臺灣、適

應臺灣在地生活。

　　（本手冊所稱之新住民，係指臺灣地區人民之配偶為外國

人、無國籍人、大陸地區人民及香港、澳門居民。）

台灣原聲童聲合唱團在玉山頂上高歌。

បករមសំន�ងនែើមសំនលងកុមា�តនតៃវ៉ាន់នបចៀងនៅនលើកំពឌូលភនាំអុឆិ
圖片提供／台灣原聲教育協會

តៃវ៉ាន់ មានធាតុអាកាសកក់ក ដ្ៅ  សណ្ឋា នដីដសម្បូរបែប ពោពេញទៅដោយភាពរស់រវ�ើ ក 

ដែលតំាងពីនាយមកគឺជាទីជម្រកដ៏កក់ក ដ្ៅរប ស់ជនជាតិដ�ើម និងជាឋានសួគ៌ា ដែលអ្នកអន ដ្ោ ប្រវេ

សន៍គ្របជំនាន់បានពឹងជាក្ដីសង្ឃឹម។

មកទល់បច្ចុប្បន្ន តៃវ៉ានដែលមានសេរភីាព និងប្រជាធេបតេយ្យ កំពុងបន្ដអភិវឌ្ឍទៅកាន់ទិ

សដៅសេដ្ឋកិច្ច និងបច្ចេកវទិ្យាប្រកបដោយចរភីាព និងបោះជំហានទៅកាន់អន្ដរជាតិ។ រចនា  

សម្ព័ន្ធនៃប្រជាជនតៃវ៉ាន់បានផ្លា ស់ប្ដូរបន្ដិចម្ដងទៅតាមលំហូរនៃពេលវេលា។ មកត្រឹមចុងវចិ្ឆិកា 

ឆ្នាំ 108 ចំនួនប្រជាជនតៃវ៉ាន់សរបុមានច្រើនជាង23លាននាក់ (សម្គា ល់1) ក្នុងនៅប្រជាជនចំ 

ណូលស្រុ កថ្មីមានល�ើសពី55មឺ៉ននាក់ (សម្គា ល់2) ដែលមានប្រជាជនសញ្ជា តិដ�ើមចិនច្រើនជាង

គេ បន្ទាប មកវ�ៀតណាម ឥណ្ឌូ នេស៊ី ហ្វីលីពីន និងថៃ។ ដោយមានការបញ្ជូលឈាមស្រស់ថ្មីទំាង

នេះ បានធ្វើឲ្យកោះតៃវ៉ាន់មានវប្បធម៌កាន់តែសម្បួរបែប។

តាមរយៈការពិព៌រនា “ស�ៀវភៅណែនាប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីមុនចូលតៃវ៉ាន់” របស់ទី

ស្នា ក់ការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍នៃក្រសួងមហាផ ទ្ៃនេះ (ខាងក្រោមហៅកាត់ថា ទីស្នក់ាការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍) 

នេះ បងប្អូនប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីទំាងឡាយនឹងកាត់តែយល់ច្បាស់ពីតៃវ៉ាន់ និងអាចសម្រប  

ខ្លួនក្នុងការរស់នៅនៅទីនេះកាន់តែល�ឿន។

(ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី ក្នុងស�ៀវភៅនេះសំដៅទៅល�ើ ដៃគូរ�ៀបការរបស់ពលរដ្ឋតៃវ៉ាន់ 

ដែលជាជនបរទេស ជនគ្មា នសញ្ជា តិ ជនសញ្ជា តិចិនដីគោក និងពលរដ្ឋហងុកុងនិងម៉ា កាវ។)
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地理位置
　　有關地理位置、城市介紹等資料，來自總統府、行政院、

交通部觀光局及地方政府（註 3至註 5），重點摘要如下：

　　臺灣，位於亞洲大陸東部，約當琉球與菲律賓群島之間，

西隔臺灣海峽與中國大陸相望。臺灣正好就處於東北亞與東南

亞交會處，居亞洲太平洋沿岸最重要的經貿、運輸、軍事等要

衝。面積約 3萬 6千平方公里，其中七成地形屬山域，全島

山勢高峻，山脈多呈「北北東—南南西」走向，平原窄且主要

集中於西南沿海，地形海拔變化差異大，此外地震頻繁，溫泉

與火山眾多。

臺灣
Taiwan

臺灣在哪裡

ទីតំាងភូមិសាស្រ្ដ

ទាក់ទងនឹងឯកសារអំពីទីតំាងភូមិសាស្រ្ដ និងទីក្រុ ង បានមកពីវមិានប្រធានាធិបតី ព្រឹទ្ធសភា 

មន្ទីរទេសចរណ៍នៃក្រសួងចរាចរណ៍ និងរដ្ឋា ភិបាលតំបន់ (សម្គា ល់3 ដល់ សម្គា ល់5)។ 

ចំណុចសំខាន់មានដូចខាងក្រោមនេះ៖

តៃវ៉ាន់មានទីតំាងស្ថិតនៅភាគខាងក�ើតនៃទ្វីបអាស៊ី នៅកណ្ដា លប្រជំុកោះរកូីយូ 

និងប្រជំុកោះហ្វីលីពីន ខាងក�ើតជាប់ឈូងសមុទ្រតៃវ៉ាន់ទល់នឹងប្រទេសចិន។ តៃវ៉ាន់ក៏ស្ថិតនៅចំណុ

ចប្រសព្វរវាងអាស៊ីឥសាន និងអាស៊ីអាគ្នេយ៍ ដែលជាទីតំាងដ៏សំខាន់នៃលំនឹងពាណិជ្ជកម្ម 

ការដកជញ្ជូន និងយោធា នៃតបន់អាស៊ីប៉ា ស៊ីហ្វិច។ មានផ ទ្ៃក្រលាប្រមាណ3មឺ៉ន6ពាន់គីឡូម៉ែត្រការ៉េ  

ក្នុងនោះ៧ភាគគឺជាតំបន់ភ្នំ ដែលទូទំាងកោះមានស្ថា នភាពភ្នំខ្ពស់ស្រលឹម ជួរភ្នំលាតសន្ធឹងទៅកាន់ទិ

សខាងជ�ើងនិងឥសាន និងទិសខាងត្បូងនិងនិរតី មានវាលទំនាបចង្អៀត ដែលប្រមូលផ្ដុំនៅតំបន់សុ

មទ្រភាគនិរតី និងមានភាគខុសគ្នា ខ្លាំ ងរវាងកម្ពស់នីវ៉ូ ទឹកសុមទ្រនៃសណ្ឋា នដីនីមួយៗ ក្រៅពីនេះ 

មានរញ្ជួយដីញឹកញាប់ និងមានជ្រោះទឹកក ដ្ៅ និងភ្នំភ្លើងច្រើន។

តៃវ៉ាន់នៅឯណា
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城市介紹
　　我國目前有 6個直轄市、13個縣及 3個省轄市，而全國

的鄉、鎮、市、區則共有 368個。

　　6個直轄市分別為臺北市、新北市、桃園市、臺中市、臺

南市、高雄市；13個縣分別為新竹縣、苗栗縣、彰化縣、南

投縣、雲林縣、嘉義縣、屏東縣、宜蘭縣、花蓮縣、臺東縣、

澎湖縣、金門縣、連江縣；3個省轄市分別為基隆市、新竹市

及嘉義市。

　　我國包括臺灣本島及附屬島嶼，其中臺灣本島約占總面積

98%。附屬島嶼中，較重要者有蘭嶼、綠島、琉球嶼、釣魚臺

列嶼與龜山島。

臺灣行政區圖 

អំពីទីក្ រុង

តៃវ៉ាន់មានទីក្រុ ងចំនួន6 ស្រុ កចំនួន13 និងក្រុ ងចំនួន3 និង ឃំុ សង្កាត  ក្រុ ង ខណ្ឌ ទូទំាងប្

រទេសមានសរបុចំនួន368។

ទីក្រុ ងចំនួន6រមួមាន ក្រុ ងតៃប៉ិក ក្រុ ងស៊ីនប៉ិក ក្រុ ងថាវយាន ក្រុ ងតៃចុង និងក្រុ ងកាវសុង។ 

ស្រុ កចំនួន13រមួមាន ស្រុ កស៊ីនជូ ស្រុ កម៉ីវលី ស្រុ កចាងហ្វា  ស្រុ កណានថូវ ស្រុ កអ៊ីនលីន 

ស្រុ កជាអ៊ី ស្រុ កភីងតុង ស្រុ កអ៊ីឡាន ស្រុ កហលួ�ៀន ស្រុ កតៃតុង ស្រុ កផឹងហ៊ូ ស្រុ កជីនមិន 

និងស្រុ កល�ៀនជ�ៀង។ ក្រុ ងចំនួន3រមួមាន ក្រុ ងជីឡង ក្រុ ងស៊ីនជូ និងក្រុ ងជាអ៊ី។

តៃវ៉ាន់រាប់បញ្ចូលកោះតៃវ៉ាន់ និងប្រជំុកោះចំណុះទំាងឡាយ ក្នុងនោះកោះតៃវ៉ាន់ផ្ទា ល់មានទំ

ហំ98%នៃទំហំសរបុ។ ក្នុងចំណោមប្រជំុកោះចំណុះ កោះដែលសំខាន់រមួមាន កោះឡានអីុ 

កោះលី កោះរកូីយូ កោះទីវអ៊ី និងកោះគួយសាន។

� ឌូ្រៃំ្រន់�ែ្ឋបាលតៃវ៉ាន់
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直轄市

•  臺北市：為我國首都，經濟建設開發進步，交通運輸完備，

常有大型國際會議及活動展覽，吸引許多外國人在此就學、

考察、經商及停留，成為族群融合的多元社會。

•  新北市：擁有山林、海洋、溪谷、水岸、溫泉的自然美景，

以及農莊、茶園的田園風光，還有百年來先民在臺北盆地開

墾的軌跡，也是全國市民及新住民人口最多的城市。

•  桃園市：擁有多元的文化，北橫豐富的山水景觀，以及桃園

國際機場，成就此市為觀光城市。

•  臺中市：地處臺灣西半部的樞紐位置，氣候宜人，擁有豐富

人文資源、歷史文化、自然景觀、獨特產業、遊樂設施。並

具備多元的美食、購物、休閒活動及旅遊服務，還有精彩的

文化展演活動。

國立中正紀念堂 新北市淡水漁人碼頭 桃園大溪橋 臺中歌劇院 

ក្ រុង
• �ក្រុ ងតៃប៉ិក៖ មានសេដ្ឋកិច្ចរកីចម្រើន និងប្រព័ន្ធចរាចរណ៍និងដឹកជញ្ជូនគ្របសព្វ តែងតែមានប្រា

រព្ធកិច្ចប្រជំុថ្នា ក់អន្ដរជាតិខ្នា តធំ និងសកម្មភាពដទៃទ�ៀត និងបានទាក់ទាញជនបរទេសជាច្រើនម

កសិក្សា អង្កេត ធ្វើពាណិជ្ចកម្ម និងស្នា ក់នៅ ក្លា យជាសង្គមវប្បធម៌ចម្ រុះរបស់គ្របជនជាតិ។

• �ក្រុ ងស៊ីនប៉ិក៖ មានទេសភាពធម្មជាតិតាមតំបន់ភ្នំ ព្រៃឈ�ើ សុមទ្រ ជ្រលងភ្នំ និងជ្រាសមុទ្រ 

និងទេសភាពតាមស្រែចម្ការ  និងចម្ការតែ ។ ក្រៅពីនេះ នៅមានស្និតស្នា មការត្រួសត្រាយតំបន់អា

ងទំនាបតៃប៉ិករបស់មនុស្សជំនាន់បុរាណ និងជាទីក្រុ ងដែលមានប្រជាជន និងប្រជាជនចំណូលស្

រកុថ្មីរស់នៅច្រើនជាងគេប្រចំាប្រទេស។

• �ក្រុ ងថាវយាន៖ មានវប្បធម៌ច្រើនសម្បូរបែប ទេសភាពដ៏ស្រស់ស្អាតនៃប៉ិ កហឹង 

និងអាកាសយានដ្ឋា នថាវយាន បានធ្វើឲ្យក្រុ ងថាវយានក្លា យជាទីក្រុ ងទេសចរណ៍ធំមួយ។

• �ក្រុ ងតៃចុង៖ ស្ថិតនៅចំណុចសំខាន់នៃភាគខាងលិចរបស់តៃវ៉ាន់ មានធាតុអាកាសល្អប្រស�ើ 

មានធនធានប្រពៃណី វប្បធម៌ប្រវត្ដិសាស្រ្ដ ទេសភាពធម្មជាតិ វស័ិយពិសេស និងហេដ្ឋារ ចនាស

ម្ព័ន្ធកំសាន្ដដសម្បូរបែប។ ក្រៅពីនេះ មានកម្មវធីិពិព៌រវប្បធម៌ដ៏អស្ចារ ្យ ម្ហូបចម្ រុះបែប អីវ៉ាន់ 

និងសេវាកម្មទេសចរណ៍កំសាន្ដ។

អាោ��ំលឹកអនុសសាេ�ីយ៍ចុងចឹង កំពង់ដ្មនុសសេបៃើតាន់សុ៊យ បករងសុើន្ុរឆិក ស្្នតាសុើថាេយាន មនហាបសពតៃចុង
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•  臺南市：是臺灣最早開發、最具歷史的百年古都，處處可見

古蹟、人文薈萃，近年更結合文青風潮，吸引許多店家在此

生根，成為最具文藝氣息的古城。

•  高雄市：是「山、海、河港、人文、古蹟」的城市，持續推廣

觀光、文化與科技等綠色產業，因受海洋氣候調節，全年陽光

普照、氣候宜人，並有豐富的歷史人文、山海資源。

　　除了上述6個直轄市之外，臺灣其它各縣市，則依北、中、

南、東、離島地區分別介紹如下：

北部地區

　　包括臺北市、新北市、基隆市、宜蘭縣、桃園市、新竹縣

及新竹市。基隆市位於臺灣北端，基隆港港灣深入市區、水面

寬闊，為北臺灣門戶。宜蘭縣三面背山、一面向海，孕育出獨

特的世外桃源，特色是油綠的田園遍布及溫泉民宿等著稱。新

竹縣市是典型的客家地區，隨著上世紀經濟起飛，新竹縣與新

竹市的發展，從農業轉型導入高科技園區，帶動國家科技發

展，也形成多元融合的文化及產業特色。

• �ក្រុ ងតៃណាន៖ គឺជាទីក្រុ ងបុរាណដែលបានត្រួសត្រាយដំបូងគេនៅតៃវ៉ាន់ មានតំបន់បុរាណ  

និងបណ្ដុំ ប្រពៃណីវប ្បធម៌គ្របទីកន្លែង។ បច្ចុប្បន្នដោយបានរមួបញ្ចូលវប្បធម៌យុវវយ័ ក៏បាន 

ទាក់ទាញតូបហាងតូចៗជាច្រើនមកបោះទីតំាងនៅទីនេះ ធ្វើឲ្យទីនេះក្លា យជាទីក្រុ ងបុរាណប្រ 

កបទៅដោយដង្ហើមសិល្បៈ។

• �ក្រុ ងកាវសុង៖ គឺទីក្រុ ងនៃ “ភ្នំ សមុទ្រ ទន្លេ ប្រពៃណីវប ្បធម៌ និងតំបន់បុរាណ” 

និងបានបន្ដជម្រុ ញវស័ិយទេសចរណ៍ វប្បធម៌ និងបច្ចេកវទិ្យា។ ដោយសារទទួលឥទ្ធិពលធាតុ

អាកាសសមុទ្រ ធ្វើឲ្យមានពន្លឺព្រះអាទិត្យពេញមួយឆ្នាំ  មានធាតុអាកាសល្អប្រស�ើ និងមានធ

នធានប្រពៃណីប្រវត្ដិសាស្រ្ដនិងភ្នំសមុទ្រដសម្បូរបែប។

ក្រៅពីក្រុ ងទំាង6ខាងល�ើ ស្រុ កក្រុ ងដទៃរបស់តៃវ៉ាន់ នឹងត្រូវបានរ�ៀបរាប់ទៅតាមតំបន់ខា

ងជ�ើង កណ្ដា ល ខាងត្បូង ខាងក�ើត និងតំបន់ក្រៅកោះ ដូចខាងក្រោម៖

តំបន់ខាងជ�ើង
រមួមានក្រុ ងតៃប៉ិក ក្រុ ងស៊ីនប៉ិក ក្រុ ងជីឡង ស្រុ កអ៊ីឡាន ក្រុ ងថាវយាន ស្រុ កស៊ីនជូ 

និងក្រុ ងស៊ីនជូ។ ក្រុ ងជីឡងស្ថិតនៅចុងភាគខាងជ�ើងនៃតៃវ៉ាន់ កំពង់ជីឡងចូលជ្រៅមកក្នុងទីប្រ

ជំុជន បរវិេណទឹកធំទូលាយ គឺជាទីលំនៅនៃតៃវ៉ាន់ខាងជ�ើង។ ស្រុ កអ៊ីឡានមានមុខ៣ទល់ភ្នំ 

និងមុខ១ទល់សមុទ្រ បង្កើតឲ្យទៅជាទីពិសេសក្រៅពីពិភពលោក ដែលលក្ខណៈពិសេសគឺស្រែ

ចម្ការដ ខ�ៀវស្រងាត និងទីសំណាក់ជ្រោះទឹកក ដ្ៅ ។ ក្រុ ងនិងស្រុ កស៊ីនជូ 

គឺជាតំបន់ជនជាតិហាក់កា ដោយសេដ្ឋកិច្ចកាលពីសតវត្សមុខរកីចម្រើនខ្លាំ ង 

ស្រុ កស៊ីនជូនិងក្រុ ងស៊ីនជូ បានផ្លា ស់ប្ដូរពីវស័័យកសិកម្មមកវស័ិយបច្ចេកវទិ្យា ហ�ើយដឹកនំាការ

អភិវឌ្ឍវស័ិយបច្ចេកវទិ្យារបស់ប្រទេស និងក៏បង្ករបានជាវប្បធម៌ចម្ រុះដ៏ពិសេស។

宜蘭蘭陽博物館 
ស្�ៈមនទើ�ឡានយា៉ា ង អុើឡាន

高雄港口 
កំពង់ដ្កាេសុង

臺南赤崁樓 
អាោ�ឆឺឈានតៃណាន
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中部地區

　　包括苗栗縣、臺中市、彰化縣、南投縣及雲林線。苗栗縣

以農業產業為主，也是臺灣西部十分適合旅遊及渡假的旅遊勝

地。彰化縣幅員完整，地勢平坦開闊，土地肥沃、物產豐饒，

為臺灣開拓較早之地區。南投縣位居臺灣本島中央，境內有多

座三千公尺以上的高山，也有最美湖泊「日月潭」點綴其中，

交織山水奇景。而以農業立縣的雲林縣，則有著自然純樸的農

村風光與得天獨厚的農產物品。

南部地區

　　包括嘉義縣、嘉義市、臺南市、高雄市及屏東縣。嘉義縣

是臺灣唯一擁有三大國家風景區的縣市，包含山丘、平原、海

景等不同的景致。嘉義市人文薈萃，是歷史淵源的城市，臺灣

最珍貴的「交趾陶」工藝發源於此，是充滿熱情與藝術的文化

藝術之都。屏東地處臺灣最南端，輪廓狹長、四季如春，有「臺

灣南洋」之稱，境內有聞名海內外的墾丁國家公園、大鵬灣國

家風景區及「海上觀光樂園」小琉球等景點。

តំបន់កណ្ដា ល
តំបន់កណ្ដា លរមួមាន ស្រុ កម៉ីវលី ក្រុ ងតៃចុង ស្រុ កចាងហ្វា  ស្រុ កណានថូវ 

និងស្រុ កអ៊ីនលីន។ ស្រុ កម៉ីវលីមានវស័ិយកសិកម្មជាចម្បង និងជាតំបន់ដ៏សាកសមសម្រាបទេស

ចរណ៍និងសម្រាកកំសាន្ដនៃតបន់ភាគខាងលិចតៃវ៉ាន់។ ស្រុ កចាងហ្វា មានផ ទ្ៃក្រលាគ្របជ្រុ ង 

ជ្រោយ សណ្ឋា នដីទំនាបនិងលាតសន្ធឹង ដីមានជីជាតិ សម្បូររ៉ែ  គឺជាតំបន់មួយក្នុងចំណោមតំបន់

អភិវឌ្ឍដំបូងគេរបស់តៃវ៉ាន់។ ស្រុ កណានថូវស្ថិតនៅចំកណ្ដា លកោះតៃវ៉ាន់ ដែលមានភ្នំកម្ពស់ល�ើ
សពី៣ពាន់ម៉ែត្រជាច្រើន និងមានបឹងសូរយិាចន្ទ្រាដ ស្អាត ប្រណិត ។ស្រុ កអ៊ីនលីនគឺជាស្រុ កកសិក

ម្ម មានទេសភាពស្រុ កស្រែដសាមញ្ញស្រស់ស្អាត  និងផលកសិកម្មធម្មជាតិដវសិេស។

តំបន់ខាងត ប្ូង
តំបន់ខាងត្បូងរមួមាន ក្រុ ងតៃណាន ក្រុ ងកាវសុង ស្រុ កភីងតុង ក្រុ ងជាអ៊ី និងស្រុ កជាអ៊ី។ 

ស្រុ កជាអ៊ី គឺជាស្រុ កក្រុ ងតែមួយគត់ដែលមានតំបន់ទេសភាពធំចំនួន៣របស់តៃវ៉ាន់ រមួមានភ្នំ 

វាលទំនាប និងសមុទ្រ។ ក្រុ ងជាអ៊ី គឺជាទីក្រុ ងវប្បធម៌ និងជាបណ្ដុំ ប្រពៃណី ហ�ើយ “ស្មូនចែវជឺ” 

ដ៏មានតម្លៃរបស់តៃវ៉ាន់មានប្រភពនៅទីនេះ 

ដែលនេះជាក្រុ ងវប្បធម៌និងសិល្បៈ។ 

ស្រុ កភីងតុង ស្ថិតនៅចុងខាងត្បូងបំផុតនៃ

តៃវ៉ាន់ មានរាងវែងអន្លា យ 

រដូវទំាងបួនស្រស់បំព្រង និងមានឈ្មោះ ជា 

“អាស៊ីអាគ្នេយ៍របស់តៃវ៉ាន់” ដែលក្នុងស្រុ ក

មានសួនច្បារជាតិខិនទីង 

តំបន់ទេសភាពជាតិឈូងតាផឹង និងទេស

ចរណ៍រកូីយូតូចដ៏ល្បីល្បាយទូទំាងសាកល

លោក។

南投日月潭 
្ឹរងសឌូ�ិយាចន្្ទណានៃឌូេ

屏東海之女神

នទពធើតាសមុបទភើងៃុង

嘉義阿里山風景區 
ៃំ្រន់នទសភាពភនាំអាលើ ជាអុើ
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東部地區

　　包含花蓮縣及臺東縣，東臨浩瀚太平洋，西倚中央山脈，

擁有臨山面海的優越地理位置，並孕育出豐富的生態資源，加

上純樸善良的在地居民和悠久的農業文化，被譽為臺灣的「後

花園」。

離島地區

　　臺灣重要的離島地區包含澎湖縣、金門縣、連江縣三個縣

市，以及鄰近的蘭嶼、綠島、小琉球等重要島嶼，可謂得天獨

厚，使其周邊擁有許多特殊地形的美麗離島，並且各具特色。

花蓮太魯閣長春祠 臺東三仙台 金門毋忘在莒 澎湖雙心石滬 

តំបន់ខាងក�ើត
តំបន់ខាងក�ើតរមួមាន ស្រុ កហលួ�ៀន និងស្រុ កតៃតុង ដែលទិសខាងក�ើតជាប់សមុទ្រប៉ា ស៊ី

ហ្វិច ខាងលិចជាប់ជួរភ្នំកណ្ដា ល ដែលជាទីតំាងដ៏វសិេសមួយ ព្រមទំាងបានបង្កើតបានធនធាន

អេកូឡូស៊ីដសម្បូរបែប បូករមួជាមួយប្រជាជនដ៏ស្លូតបូត និងវប្បធម៌ដ៏យូអង្វែងនៃកសិកម្ម 

ត្រូវបានគេផ្ដល់ឈ្មោះ ជា “សួនច្បារខាងក្រោយ” របស់តៃវ៉ាន់។

តំបន់ក្រៅកោះ
តំបន់ក្រៅកោះសំខាន់របស់តៃវ៉ាន់រមួមាន ស្រុ កផឹងហ៊ូ ស្រុ កជីនមិន ស្រុ កល�ៀនជ�ៀង និង 

កោះឡាន កោះលី និងកោះរកូីយូតូច។ តៃវ៉ាន់មានសណ្ឋា នវសិេសពីធម្មជាតិ បរវិេណប្រជំុទៅដោ

យកោះដស្រស់ស្អាត ដែលមានសណ្ឋា នពិសេស ។ៗ

ឆ្ងឈុនសឺ សំណាក់តៃលឌូ ហួនលៀន ឆ្ងឈុនសឺ សំណាក់ស្នស៊្នតៃៃុង ៃ្មឆិននភ្លចប្រភពជើនមឆិន ន្រុះែឌូង២្ឹងហ៊ឌូ
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氣候
　　「冬季寒冷、夏季炎熱、雨量多」為臺灣氣候的三大特色。

由於北迴歸線橫跨本島中南部，使得臺灣正好介於熱帶與亞熱

帶之間，北迴歸線以北為副熱帶季風氣候，以南則為熱帶季風

氣候。以年平均溫度而言，約在攝氏 20至 25度之間，即使

在最冷的 2月，也多在攝氏 10度左右，而最熱時氣溫可超過

攝氏 35度以上，因此臺灣可說是四季分明的寶島。

　　降雨方面，北部全年有雨，南部則集中在夏季降雨。5至

9月是臺灣主要雨季，7至 9月則是颱風季，經常有颱風侵襲，

平均來說每年有 3到 4個颱風；10月至隔年 4月，北部雖受

鋒面影響仍有降雨，但雨量偏少，中南部則是明顯乾季。

寒流和梅雨是臺灣常見的自然現象：

　 •  寒流：又稱冷氣團，常在冬季時南下抵達臺灣地區，造成

寒冷的天氣。受寒流影響時，平地常出現攝氏 10度以下

低溫，易使農漁、養殖業遭受寒害及霜害；也容易引發感

冒、咳嗽、氣喘，甚至呼吸系統及心血管等疾病。

　 •  梅雨：臺灣地區的梅雨季為 5、6月，是春夏交替之際。

由於冷、暖空氣交會，此時常有鋒面停滯於臺灣上空，造

成連續多天下雨的天氣，甚至出現豪大雨，致使坍方、落

石、土石流及淹水等災害發生（註 6）。

臺灣四季

ធាតុអាកាស
តៃវ៉ាន់មានលក្ខខណ្ឌ ធាតុអាកាសបីធំៗ រមួមាន ត្រជាក់ខ្លាំ ងនៅរដូវរងារ ក ដ្ៅ ខ្លាំ ងនៅរដូវក ដ្ៅ  

និងធ្លា ក់ភ្លៀងច្រើន។ ដោយសារខ្សែត្រូពិចខាងជ�ើងរតកាត់ភាគកណ្ដា លខាងត្បូងនៃកោះ ធ្វើឲ្យតៃវ៉ាន់ 
ស្ថិតនៅចន ល្ោះត បន់ត្រូពិច និងតំបន់កូនត្រូពិច។ ខាងជ�ើងខ្សែត្រូពិចខាងជ�ើង គឺធាតុអាកាសខ្យល់មូ 
សុងតំបន់ត្រូពិចរង និងខាងត្បូង គឺធាតុអាកាសខ្យល់មូសុងតំបន់ត្រូពិច។ 
សីតណ្ហ ភាពជាមធ្យមប្រចំាឆ្នាំ  នៅចន ល្ោះ ប្រមាណ 20 ទៅ 25 អង្សារ ទោះបីជានៅក្នុងខែកុម្ភៈដែលជា
ខែត្រជាក់ជាងគេ ក៏សីតណ្ហ ភាពនៅក្បែរ10អង្សារ ចំណែកឯខែក ដ្ៅ ជាងគេ 
មានសីតណ្ហ ភាពល�ើលពី35អង្សារ ដូច្នោះ តៃវ៉ាន់អាចនិយាយបានថា គឺជាកោះដែលមានរដូវទំាង៤ 
ច្បាស់លាស់។

ចំណែកការធ្លា ក់ភ្លៀង ភាគខាងជ�ើងមានភ្លៀងពេញមួយឆ្នាំ  និងភាគខាងត្បូងមានភ្លៀងនារដូវក ដ្ៅ
។ ពីខែឧសភាដល់ខែកញ្ញា  គឺជារដូវភ្លៀងចម្បងរបស់តៃវ៉ាន់។ ខែកក្កដាដល់ខែកញ្ញា  គឺជាខែខ្យល់ព្យុះ 
តែងមានខ្យល់ព្យុះរាតត្បាត ។ ជាមធ្យមរ�ៀងរាល់ឆ្នាំ មានខ្យល់ព្យុះចំនួន៣ទៅ៤មករាតត្យាត។ 
ខែតុលាដល់ខែមេសា ទោះបីមានឥទិ្ធពលពីស្រទាប់អាកាសខាងមុខ ក៏នៅមានភ្លៀងធ្លា ក់ដែរ 
ទោះមានចំនួនតិចក្ដី ចំណែកឯភាគខាងត្បូងវញិ គឺជារដូវប្រាងជាក់ស្ដែង។ 

រលកខ្យល់ត្រជាក់ និងភ ល្ៀងវស្សា គឺជាបាតុភូតធម្មជាតិទូទៅរបស់តៃវ៉ាន់៖
• �រលកខ្យល់ត្រជាក់៖ ដំុខ្យល់ត្រជាក់ ឬរលកខ្យល់ត្រជាក់ តែងធ្វើចលនាពីទិសខាងត្បូងមកតៃវ៉ាន់នារ

ដូវត្រជាក់ បណ្ដា លឲ្យអាកាសធាតុត្រជាក់ខ្លាំ ង។ ដោយទទួលឥទិ្ធពលរលកខ្យល់ត្រជាក់ តែងនំាឲ្យ
សីតណ្ហ ភាពចុះទាបជាង10អង្សារ បណ្ដា លឲ្យវស័ិយនេសាទ និងវស័ិយចិញ្ចឹមដំាដុះទទួលរងគ្រោះ។ 
ម្យ៉ាងវញិទ�ៀត ក៏បណ្ដា លឲ្យងាយនឹងក�ើតជម្ងឺផ្ដា សសាយ ក្អក ហឺត និងជម្ងឺប្រព័ន្ធដង្ហើម 
និងជម្ងឺសសៃឈាមជាដ�ើម។

• �ភ្លៀងវស្សា៖ ភ្លៀងវស្សានៅតៃវ៉ាន់ ចាប់ពីខែឧសភាដល់ខែមិថនា គឺជាវេលាចន ល្ោះរដូវ ផ្ការ កី 
និងរដូវក ដ្ៅ ។ ដោយសារខ្យល់ត្រជាក់ និងខ្យល់ក ដ្ៅ ជួបគ្នា  តែងបង្កើតឲ្យមានស្រទាប់អាកាសខាងមុខ
នៅខាងល�ើអាកាសតៃវ៉ាន់ នំាឲ្យមានភ្លៀងធ្លា ក់ជាប់ៗគ្នា ច្រើនថ្ងៃ និងពេលខ្លះមានភ្លៀងធំធ្លា ក់ជោកជំា 
បណ្ដា លឲ្យគ្រោះធម្មជាតិដូចជា ស្រុតដី  ធ្លា ក់ដំុថ្ម បាក់ដី និងទឹកជំនន់ជាដ�ើម (សម្គា ល់6)។

រដូវទំាង៤នៅតៃវ៉ាន់

ជំពូកស្គា ល់តៃវ៉ាន់
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特色

季
節

春
•  每年 3至 5月，此季節溫度變化稍
大。

•  受到北方鋒面的影響，有著綿綿細
雨的「春雨」天氣型態。

夏
•  每年 6至 8月高溫炎熱。
•  時有颱風侵襲及西南季風驟雨，其
中大臺北盆地因「都市熱島效應」

影響，最高溫常可達 35℃以上。

秋
•  每年 9至 11月，晴朗涼爽，也是
臺灣最穩定、最舒適的季節。

•  僅偶有颱風，白天溫暖、入夜涼爽，
可說是國內旅遊旺季。

冬
•  每年 12月至隔年 2月。
•  東北季風影響，易出現寒冷乾燥氣
候，甚至產生乾旱。

•  臺灣冬天平地不常下雪，偶爾寒流
來襲，僅少數高山可見降雪。

 
លក្ខណៈពិសេស

រដូវផ្កា រកី
• �រ�ៀងរាល់ខែមិនាដល់ខែឧសភា ក្នុងរដូវនេះសីតុណ្ហ ភាពផ្លា ស់ប្ដូរខ្លាំ ង
• �ទទួលរងឥទ្ធិពលស្រទាប់អាកាសខាងមុខភាគខាងជ�ើង 

មានលក្ខណៈអាកាសធាតុ “ភ ល្ៀងនិទាឃរដូវ” ដែលជាភ ល្ៀងរលឹម។

រដូវក្ដៅ
• រ�ៀងរាល់ខែមិថុនាដល់ខែសីហា អាកាសធាតុក ដ្ៅហ ែង
• �តែងមានខ្យល់ព្យុះរាតត្បាត និងភ ល្ៀងមូសុងនិរតី និងពេលនោះ 

សីតុណ្ហ ភាពនៅអាងទំនាបតៃបិ៉ក អាចឈានល�ើសពី35អង្សារ 
ដោយសារឥទ្ធិពលកម ដ្ៅ ទីក្ រុង។

រដូវស្លឹកឈ�ើជ្រុះ
• �រ�ៀងរាល់ខែកញ្ញា ដល់ខែវចិ្ឆកា មេឃស្រលះ ត្រជាក់ស្រួល 

គឺជារដូវដែលមានស្ថេរភាព និងផាសុខភាព។
• �ពេលខ្លះមានខ្យល់ព្យុះ ពេលថ្ងៃកក់ក ដ្ៅ  ពេលយប់ត្រជាក់ស្រួល 

គឺជារដូវទេសចរណ៍ប្រចំាប្រទេស។
 

រដូវរងារ
• �រ�ៀងរាល់ខែធ្នូដល់ខែកុមភ្ៈឆ្នាំ បន្ទា ប់
• �ឥទ្ធិពលមូសុងឥសានងាយក�ើតមានធាតុអាកាសត្រជាក់ខ្លាំ ងហ�ើយស្ងួត 

និងអាចក�ើតមានភាពរងីស្ងួត 
• �តៃវ៉ាន់មិនងាយធ្លា ក់ព្រិលពេលរដូវរងារ 

ដោយពេលខ្លះមានរលកខ្យល់ត្រជាក់ នៅល�ើភនំខ្ពស់ភាគតិចដែលមាន
ធ្លា ក់ព្រិល។

តា
រាង

៖ 
រដូ

វ 
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自然災害
　 •  地震：我國位處環太平洋地

震帶上，地震活動頻繁，經

常有地震發生。由於臺灣西

部地區人口密集，如果發生

淺層地震，則很可能造成嚴

重災害。據統計，臺灣地區

平均一年發生近 35,000次有

感及無感地震，目前發生次

數最多的年份在民國 88年，主要就是受到 921集集大地

震的影響，帶來重大損失。

　•  颱風：颱風是熱帶海洋上產生的強烈低氣壓，據統計，平

均一年約 3到 4個颱風侵襲臺灣，期間常造成強風、豪雨、

淹水、山崩、坍方、土石流、暴潮、海水倒灌等災害。然而，

颱風也是臺灣的重要水資源之一，假使沒有颱風帶來雨

量，將可能導致缺水現象，到冬季就容易發生乾旱，因此

各大河川普遍修築水壩，以在雨季蓄水兼發電，旱季提供

民生用水（同註 6）。

　　此外，中央政府平時均會要求各地方政府及全民進行防救

災之演練，以降低相關災害帶來的損失，並確保人民安全。

គ្រោះធម្មជាតិ

• �រញ្ជួយដី៖ តៃវ៉ាន់ស្ថិតនៅល�ើខ្សែក្រវ៉ាត់រញ្ជួយដីប៉ា ស៊ីហ្វិក 

មានរញ្ជួយដីញឹកញាប់។ ដោយភាគខាងលិចតៃវ៉ាន់មានប្រ

ជាជនកុះករ ប្រសិនប�ើក�ើតមានរញ្ជួយដីត្រទាប់រាក់ នឹងប

ណ្ដា លឲ្យក�ើតជាគ្រោះថ្នា ក់ធ្ងន់ធ្ងរ។ យោងទៅតាមស្ថិតិ ជារ�ៀ

ងរាល់ឆ្នាំ តៃវ៉ាន់ក�ើតមានរញ្ជួយដីពិតប្រាកដ 

និងមិនពិតប្រាកដ ចំនួន35,000ដង។ មកទល់នឹងបច្ចុប្បន្ន 

ឆ្នាំ ដែលក�ើតមានចំនួនរញ្ជួយដីដែលច្រើនជាងគេ 

គឺឆ្នាំ 98តៃវ៉ាន់ ដោយសារទទួលរងឥទ្ធិពលនៃបណ្ដុំរ ញ្ជួយដី

ធំ921 ដែលបានបង្កឲ្យមានការខាតបង់ធ្ងន់ធ្ងរ។

• �ខ្យល់ព្យុះ៖ ខ្យល់ព្យុះ គឺជាសម្ពា ធខ្យល់ទាបដែលក�ើតឡ�ើងនៅល�ើសមុទ្រតបន់ត្រូពិច។ 

យោងតាមស្ថិតិ ជាងរ�ៀងរាល់ឆ្នាំ មានខ្យល់ព្យុះចំនួន៣ទៅ៤មករាតត្បាតតៃវ៉ាន់។ 

ក្នុងពេលខ្យល់ព្យុះរាតត្បាត តែងបង្កឲ្យមានខ្យល់ខ្លាំ ង ភ្លៀងធំ លិចទឹក បាក់ភ្នំ ស្រុតដី  បាក់ដី 

ជំនោរទឹកសមុទ្រខ្លាំ ងក្លា  និងទឹកសមុទ្រឡ�ើងខ្លាំ ង។ ប៉នុ្ដែខ្យល់ព្យុះ គឺជាធនធានទឹកសមខាន់ 

មួយរបស់តៃវ៉ាន់ ប្រសិនប�ើកគ្មា នទឹកភ្លៀងដែលមកដោយខ្យល់ព្យុះ 

នោះនឹងបណ្ដា លឲ្យខ្វះខាតទឹក ពេលដល់ខែរងារនឹងងាយក�ើតមានគ្រោះរំាងស្ងួត។ 

ហេតដូចនេះ នៅគ្របបឹងទន្លេតែងសាងសង់ទំនប់ទឹក ដ�ើម្បីរក្សាទឹក និងបង្កើតអគ្គិសនី ផ្ដល់ជា

ទឹកសម្រាបប្រើប្រាស់ដល់ប្រជាជននាខែប្រាង (សម្គា ល់6)។

ក្រៅពីនេះ រដ្ឋា ភិបាលកណ្ដា លតែងតម្រូវឲ្យអាជ្ញា ធរគ្របតំបន់ធ្វើការហ្វឹកហ្វឺនការបង្ការ និង

សង្គ្រោះគ្រោះ ធម្មជាតិ ដ�ើម្បីបន្ទាប ការខាតបង់ដែលបង្ករមកពីគ្រោះទំាងនោះ ព្រមទំាងធានាថាប្រ

ជាពលរដ្ឋមានសុវត្ដិភាព។

地震災害 
នបោុះ�ញជាួយែើ

颱風災害   
នបោុះែ្យល់ព្យុុះ
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食
　　臺灣飲食文化以米食為主、麵食為輔，而獨特的本土料理

更是值得一再品嚐。近年來由於工商業發展快速以及全球化影

響，臺灣除了原本傳統中式飲食外，也大量融入了世界各地的

飲食文化，如美式漢堡、義式披薩、日本生魚片、德國豬腳、

瑞士乳酪以及多元酸辣的東南亞飲食等，包羅萬象。

　　說到臺灣的飲食文化，臺灣人對吃的創意也充分發揮在火

鍋料理上。因其具有方便又快速且多樣化的特色，可以滿足一

鍋多吃的慾望。至於火鍋種類，從小型的個人小火鍋，到臺式

麻辣鍋、日式涮涮鍋、韓式豆腐鍋、石頭火鍋，以及以食材為

主題的薑母鴨、羊肉爐、燒酒雞、沙鍋魚頭等，可謂各式各樣、

琳瑯滿目，甚至還有火烤兩吃的特色餐飲。

樂活臺灣

ម្ហូបអាហារ

វប្បធម៌ម្ហូបអាហារតៃវ៉ាន់ យកអង្ករជាចម្បង និងយកមីជារង ចំណែកឯម្ហូបអាហារដពិសេ

សប្រចំាតំបន់ ធ្វើឲ្យអ្នកគ្របគ្នា ចូលចិត្ត។ ប៉នុ្មា នឆ្នាំ ថ្មៗី នេះ ដោយសារឧស្សាហកម្មមានការរកី 

ចម្រើនល�ឿន និងឥទ្ធិពលនៃសកលភាវូ នីយកម្ម វប្បធម៌ម្ហូបអាហាររបស់តៃវ៉ាន់ក្រៅពីម្ហូបចិនបែប 

ប្រពៃណី ក៏បានលាយបញ្ចូលនូវវប្បធម៌ម្ហូបអាហារមកពីទូទំាងសកលលោក រមួមាន 

បឺ៊ហ្វឺបែបអាមេរកិ ភីហ្សាបែបអ៊ីតាលី ត្រីឆៅបែបជប៉នុ ជ�ើងជ្រូងអាលឺម៉ង់ ឈីសស្វីសនិងអាហារ

ជូរហិលរបស់អាសីុអានគនយ៍ជាដ�ើម។

និយាយដល់វប្បធម៌ម្ហូបអាហារតៃវ៉ាន់ កំណែច្នៃការញំារប ស់តៃវ៉ាន់ក៏បានសម្ដែងឲ្យឃ�ើញ

នៅល�ើម្ហូបសុ៊បដែរ។ ចំពោះជនជាតិតៃវ៉ាន់ សុ៊បមានភាពងាយស្រួល និងសម្បូរបែប ដោយបំ ពេ

ញនូវការញំា អ្វៗី គ្របយ៉ា ងនៅក្នុងឆ្

នំាតែមួយ។ 

ចំណែកឯប្រភេទនៃសុ៊ប 

មានច្រើនបែបច្រើនយ៉ា ង 

ពីសុ៊បឆ្នាំ ងតូចធម្មតា 

ទៅសុ៊បហិលតៃវ៉ាន់ សុ៊បជប៉នុ 

សុ៊បតៅហូ៊កូរ៉េ  និងសុ៊បដថ្ម។ 

ក្រៅពីនេះ នៅមានម្ហូបដែលដាក់ 

ឈ្មោះទ ៅតាមគ្រឿង ដូចជា ទាខ្ញី 

ចង្ក្រា នពពែ មាន់ស្រាដត 

និងឆ្នាំ ងក្បាលត្រី... 

ច្រើនសព្វច្រើនយ៉ា ង 

ហ�ើយក៏មានសុ៊បសាច់អំាងផងដែរ។

中式早餐
អាហា�នពលបពឹកដ្រ្រចឆិន

西式早餐
អាហា�នពលបពឹកដ្រ្រអឺ�៉ា្ុរ
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 日常飲食：早餐、午餐、晚餐

　 •  早餐：臺灣人的早餐類型，除西式外，還依居住地而有所

不同，衍生出各地特色早餐。如：米漿、豆漿、燒餅油條

等；或臺中炒麵配熱湯、彰化爌肉飯；北港油飯、滷肉飯

配麵線糊；嘉義雞肉飯配味噌湯；臺南虱目魚皮湯加肉燥

飯、清燙牛肉湯；鳳山清蒸肉圓等。

　 •  午餐：臺灣的午餐選擇也多，除臺式小吃外，還有簡餐和

自助餐，亦有日式料理、義大利麵、泰式或越式餐點等異

國美食，可多元選擇。

　 •  晚餐：中式的晚餐十分豐富，選擇也更加多元，另也提供

各國精緻餐廳、臺式熱炒店等多元選項，任君挑選。

特色小吃

　　臺灣為多元文化之社會，而「特色小吃」最能體現在地文

化與飲食樣貌：

珍珠奶茶
是臺灣最具代表性的飲品之一，多年來，

已由臺灣流行至東亞、歐洲、美國甚至中

東等地區。

តែគុជ៖ ភេសជ្ជ ពិសេសមួយប្រចំាតៃវ៉ាន់ ដោយជាច្រើនឆ្នាំ មកនេះ 
បានពេញនិយមនៅអាសី៊បូព៌ា  អឺរ៉ុ ប អាមេរកិ និងមជ្ឈមបូព៌ា ។

雞排 國民美食之首，是臺灣最普遍的小吃。 មាន់បំពង ម្ហូបអាហារទី១របស់ប្រជាជន 
ជាអាហារសម្រនទូទៅជាងគេនៅតៃវ៉ាន់។

�ម្ហូបប្រចំាថ ង្ៃ៖ អាហារពេលព្រឹក អាហារថ ង្ៃត្រង់ អាហារពេលយប់
• ��អាហារពេលព្រឹក៖ អាហារពេលព្រឹករបស់ប្រជាជនតៃវ៉ាន់ ក្រៅពីអាហារបែបអឺរ៉ បុ នៅមានអា

ហារដែលខុសគ្នា ទៅតាមតំបន់រស់នៅ ដូចជា ទឹកអង្ករ ទឹកសណ្ដែ ក និងឆាវខ្វៃជាដ�ើម... 

ឬឆាមីជាមួយសុ៊បក ដ្ៅ នៅតៃចុង, បាយសាច់ជ្រូកខចាងហ្វា , បាយខ្លា ញ់ប៉ិកកាង 

បបរបាយសាច់ខជាមួយមី , បាយសាច់មាន់ជាមួយសុ៊បជាអ៊ី, សុ៊បស្បែកត្រីជាមួយបាយឆា

សាច់តៃណាន សុ៊បគោ, នំប៉ា វសាច់ចំហយុហ្វឹងសាន។

• �អាហារថ្ងៃត្រង់៖ ជម្រើសអាហារថ្ងៃត្រង់របស់តៃវ៉ាន់ក៏ច្រើនដែរ ក្រៅពីអាហារបែបតៃវ៉ាន់  នៅ

មានអាហារងាយស្រួលនិងអាហារបូហ្វេ ហ�ើយក៏មានជម្រើសម្ហូបជប៉នុ មីអ៊ីតាលី 

និងម្ហូបបែបថៃនិងវ�ៀតណាមជាដ�ើម។

• �អាហារពេលយប់៖ អាហារពេលយប់បែបចិនសម្បូរបែបណាស់ 

ហ�ើយក៏មានជម្រើសច្រើនដែរ ដោយមានភោជនីយដ្ឋា នគ្របប្រទេស 

និងអាហារដ្ឋា នបែបតៃវ៉ាន់ ដែលផ្ដល់ជម្រើសម្ហូបអាហារច្រើនប្រភេទ។

អាហារសម្រន់ពិសេស
តៃវ៉ាន់គឺជាសង្គមវប្បធម៌ចម្ រុះ ម្ហូបគឺជាមធ្យោបាយល្អបផុតក្នុងការបង្ហា ញពីបែបបទទំាង 

ឡាយនៃអាហារវប្បធម៌នេះ៖ 
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刨冰
臺灣熱銷的芒果冰，被美國 CNN和
旅遊雜誌評選為世界最好吃的甜點之一！

ទឹកកកឈូស
ទឹកកកស្វា យដែលលក់ដាច់នៅតៃវ៉ាន់ ត្រូវបាន
CNNរបស់អាមេរកិ និងទស្សាវដ្ដីទេសចរណ៍ 
វាយតម្លៃជាបង្អែមដែលឆ្ងា ញ់ជាងគេមួយនៅល�ើពិភពលោក!

滷肉飯
白飯上面淋上一層滷肉及醬汁，好吃不

油膩，為臺灣街頭到處可見的平價美食。
បាយសាច់ខ នៅល�ើបាយស រោយសាច់ខមួយជាន់ ឆ្ងា ញ់និងមិនត្រលាន 

ជាអាហារតម្លៃធម្មតានៅគ្រប់ផ្លូវតៃវ៉ាន់។

牛肉麵 是臺灣最受歡迎的國民美食之一。 មីសាច់គោ គឺជាអាហារប្រជាជនមួយរបស់តៃវ៉ាន់។

蚵仔煎
外層粉漿高溫油煎，內有雞蛋和蚵仔，

外皮呈現焦酥口感。
អយស្ទ័រច�ៀន សម្បកជាម្សៅច�ៀនប្រេង ខាងក្នុងមានពងមាន់និងអយស្ទ័រ 

មានភាពស្រួយខ្ញោ ក។

大腸蚵仔
麵線

麵線是臺灣人生活中常見的食物，

搭配大腸、蚵仔，風味絕佳。
មីអយស្ទ័រពោ

វ�ៀនធំ៖ មី គឺជាម្ហូបទូទៅក្នុងជីវភាពប្រជាជនតៃវ៉ាន់​ ដោយការ
ផ ស្ំគ្នារវា ងពោះវ�ៀនធំនិងអយស្ទ័រ 
ធ្វើឲ្យអាហារពោពេញទៅដោយឱជារស។

鳳梨酥 國外旅客訪臺時最受歡迎的伴手禮之一。 នំម្នា ស់ កាដូដែលទទួលបានស្វា គមន៍ខ្លាំ ងក្លា មួយពីសំណាក់ទេសចរ
បរទេស។

臭豆腐 其獨特的風味，成為臺灣在地特色小吃。 តៅហូ៊ស្អុយ
រសជាតិពិសេសរបស់វា 
បានក្លា យជាអាហារសម្រនពិសេសរបស់តៃវ៉ាន់។

小籠包
以「體小、餡多、汁多、味鮮、皮薄、

形美」著稱。
កូននប៉ា វ ល្បីល្បាយដោយ “តូច ស្នូលច្រើន ទឹកច្រើន ស្រស់ 

សម្បកស្ដើង និងរបូរាងស្រស់ស្អា ត”។
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水果王國

　　臺灣水果種類多、品質極優，號稱「水果王國」，一年四

季都有不同水果可供選擇。最具代表性的包括：西瓜、桃子、

蓮霧、枇杷、李子、芒果、葡萄、龍眼、百香果、水蜜桃、蘋

果、柳橙、葡萄柚、柚子、草莓、金柑、香蕉、番茄、鳳梨、

木瓜、番石榴（芭樂）等，深獲民眾與觀光客的喜愛。

អាណាចក្រផ ល្ែឆ�ើ
តៃវ៉ាន់មានផ ល្ែឈ�ើច្រើនប្រភេទ គុណភាពខ្ពស់ ដែលមានកេរ្ដិ៍នាមជា “អាណាចក្រផ ល្ែឈ�ើ”។ 

រដូវទំាង៤ មានផ ល្ែឈ�ើជាច្រើនប្រភេទអាចជ្រើសរ� ើស ដែលវសិេសជាងគេរមួមាន ផ ល្ែឪឡកឹ 

ផ ល្ែប៉ែស ផ ល្ែជម្ពូរ ផ ល្ែភីផា ផ ល្ែព្រូន ផ ល្ែស្វា យ ផ ល្ែទំពំាងបាយជូ ផ ល្ែម�ៀន ផ ល្ែប៉ា ស្យុង ផ ល្ែសេរ ីផ ល្ែប៉ោ ម 

ផ ល្ែក្រូច ផ ល្ែក្រូចថ្លុងទំពំាងបាយជូ ផ ល្ែក្រូចថ្លុង ផ ល្ែស្ទ្ររបរ ីផ ល្ែជីនកាន ផ ល្ែចេក ផ ល្ែប៉េងប៉ោះ  ផ ល្ែម្នា ស់ 

ផ ល្ែល្ហុង និងផ ល្ែត្របែកជាដ�ើម។ ផ ល្ែឈ�ើទំាងនេះទទួលបានការស្រលាញ់ចូលចិត្តពីសំណាក់ប្រជា 

ពលរដ្ឋ និងជនទេសចរ។
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衣
　　臺灣因有北迴歸線通過，北半部屬於亞熱帶氣候，南半部

則屬於熱帶氣候。春天和冬天時的氣溫變化較大，夏天和秋天

時會有颱風來襲，因此衣著需隨四季變化更替穿搭。  

 

春
រដូវផ្កា រកី

夏
រដូវក្ដៅ

3月∼ 5月
ខែមិនា ដល់ ខែឧសភា

6月∼ 8月
ខែមិថុនា ដល់ ខែសីហា

晴 天 時， 氣 溫 可 能 接 近

30℃，但有時也會突然變
冷，下降到接近 10℃左右。
ពេលមេឃស្រលះ 
សីតុណ្ហ ភាពអាចឡ�ើងដល់30អង្សារ ប៉ុ
ន្ដែពេលខ្លះក៏អាចប្រែត្រជាក់ភ្លា មៗ 
សីតុណ្ហ ភាពធ្លា ក់ក្បែរ10អង្សារ។

白天氣溫經常飆升到 35℃
以上，非常炎熱。

ពេលថ្ងៃសីតុណ្ហ ភាពឡ�ើងដល់ល�ើ
35អង្សារ ក ដ្ៅ ខ្លាំ ង។

季節

រដូវ

月份

ខែ

溫度

សីតុណ្ហ ភាព 

服裝

សំល�ៀកបំពាក់

សំល�ៀកបំពាក់

ដោយសារតៃវ៉ាន់មានខ្សែត្រូពិចខាងជ�ើងរតកាត់ ភាគខាងជ�ើងគឺជាតំបន់ត្រូពិចរង 

និងភាគខាងត្បូងជាតំបន់ត្រូពិច។ រដូវក ដ្ៅ  និងរដូវស្លឹកឈ�ើជ្ រុះ ជួនមានខ្យល់ព្យុះ រដូវផ្ការ កី 

និងរដូវរងារ មានសីតណ្ហ ភាពខុសគ្នា ខ្លាំ ង ដូចនេះ ការស្លៀកពាក់ខុសគ្នា ទៅតាមរដូវកាល។

秋
រដូវស្លឹកឈ�ើជ្ រុ 

冬
រដូវរងារ 

9月∼ 11月
ខែកញ្ញា  ដល់ ខែវចិ្ឆកា

12月∼隔年 2月
ខែធ្នូ ដល់ ខែកុម្ភ

白 天 溫 度 有 時 將 超 過

30℃，但是晚上也可能會
低於 20度，溫差較大。
ពេលថ្ងៃសីតុណ្ហ ភាពជួនអាចឡ�ើងល�ើ
សពី30អង្សារ ប៉ុន្ដែពេលយប់អាចធ្លា
ក់ក្រោម20អង្សារ។

屬溼冷型態，寒流來襲時，

甚至會下降到 10℃以下。
មានលក្ខខណ្ឌ រងារហ�ើយស�ើម 
ពេលរលកខ្យល់ត្រជាក់មកដល់ 
ជួនកាលសីតុណ្ហ ភាពធ្លា ក់ក្រោម
10អង្សារ។

x
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住
　　隨著都市化發展，臺灣目前從市區到鄉間有著各式各樣的

屋宅型態，簡單分類如下：

　 •  公寓：公寓為 4到 5層樓、沒有電梯的集合住宅，通常

屋齡落在 20至 40年之間。

　 •  華廈：一般定義華廈為 10層樓以下，並擁有電梯的集合

住宅。大部分華廈比較少公共設施，也因此公設比例大多

介於 13∼ 25%，基本上應皆設有地下停車場。

　 •  大樓：一般定義大樓為超過 10層樓，並擁有電梯的集合

住宅。大部分還配有中庭花園、地下停車場、警衛管理室、

健身房、游泳池等多樣公共設施。

　 •  透天厝：為獨棟式建築，常見為3層樓透天和4層樓透天。

透天厝多半散置於臺灣中南部、郊區或鄉鎮，大都市由於

地小人稠，這類建築物並不多見。

　 •  三合院：臺灣鄉鎮常見的傳統住屋，壁面採紅磚牆，屋頂

灰黑或暗褐色，呈現閩南建築特色。

大樓 三合院

ការស្នា ក់នៅ

វវិឌ្ឍនតាមការអភិវឌ្ឍន៍របស់ទីក្រុ ង រចនាបទសំណង់របស់តៃវ៉ាន់មានច្រើនបែបពីទីក្រុ ងទៅ

ជនបទ ដែលបែងចែកងាយៗដូចខាងក្រោម៖

• �អាផាតមិន៖ អាផាតមិនមាន៤ជាន់ទៅ៥ជាន់ ជាលំនៅរមួគ្មា នជណ្ដើ រយន្ដ។ បច្ចុប្បន្នអាយុ   

កាលនៃអាផាតមិនភាគច្រើនស្ថិតនៅចន ល្ោះ 20ឆ្នាំ ទៅ៤០ឆ្នាំ ។

• �អាគារតៃវ៉ាន់៖ ជាលំនៅដ្ឋា នរមួដែលមានជណ្ដើ រយន្ដ និងមានក្រោមចំនួន១០ជាន់។ 

អាគារតៃវ៉ាន់ភាគច្រើន មានហេដ្ឋារ ចនាសម្ព័ន្ធសាធារណៈតិច ហេតដូចនេះ អត្រានៃហេដ្ឋារ ច

នាសម្ព័ន្ធស្ថិតនៅពី 13-25% ប៉នុ្ដែជាមូលដ្ឋា នគប្បីមានចំណតឡានក្រោមដី។

• �អាគារធំ៖ ជាលំនៅដ្ឋា នរមួដែលមានល�ើសពី10ជាន់ ព្រមទំាងមានជណ្ដើ រយន្ដ។ ភាគច្រើន  

មានហេដ្ឋារ ចនាសម្ព័ន្ធសាធារណៈច្រើនប្រភេទ រមួមានសួនផ្កា  ចំណតក្រោមដី 

ការយិាល័យសន្ដិសុខ បន្ទបហាត់ប្រាណ និងអាងហែលទឹក។

• �វឡីាកូនកាត់៖ ជាសំណង់ទោល ភាគច្រើនមាន៣ជាន់ និង៤ជាន់។ រឡីាកូនកាត់ភាគច្រើនមាន

ទីតំាងនៅតៃវ៉ាន់ភាគកណ្ដា លខាងត្បូង ជាយក្រុ ង និងឃំុសង្កាត  ប៉នុ្ដែសំណង់បែបនេះមិនមាន

ច្រើនទេនៅក្នុងទីក្រុ ង ដោយសារមនុស្សច្រើនចង្អៀត។

• �ផ្ទះ៣ខ្នង៖ ផ្ទះប្រពៃណីរប ស់តៃវ៉ាន់ ជញ្ជាំ ងឥដ្ឋក្រហម និងដំបូលខ្ មៅ ប្រផេះ បង្កើតបានជាសំ

ណង់ពិសេសរបស់ជនជាតិមីនណាន។

អាោ�ធំ ្ទុះ៣ែនាង
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行
　　臺灣交通無論是對內或是對外聯繫，皆相當便利。以下為

臺灣重要的大眾運輸交通網絡介紹：

1.  航空：搭乘飛機快速又便利，搭乘前請務必先向航空公司預

訂機位，各大旅行社亦受理代訂機位及購票事宜。前往機場

報到時，請務必攜帶身分證明文件（國人出示護照或身分證；

外籍人士出示護照）以辦理登機手續。

 (1)  國際航線方面，目前計有臺灣桃園國際機場、臺北 (松山 ) 

國際機場、臺中國際機場及高雄國際機場等，提供國際

航線服務。

 (2)  目前我國國際機場均設有「入出國自動查驗

通關系統 e-Gate」之服務，歡迎多加利用，

相關事項請查閱 https://www.immigration.

gov.tw/5382/5385/7445/7889/。

航空飛機

e-Gate

ការធ្វើដំណ�ើ រ

ចរាចរណ៍តៃវ៉ាន់ទំាងក្នុងស្រុ កនិងក្

រៅស្រុ ក សុទ្ធតែមានភាពងាយស្រួល។

ខាងក្រោមនេះគឺជាការណែនានៃចរាចរ

ណ៍សាធារណៈ៖

1. �អវកាស៖

	� ជិះយន្ដហោះល�ឿនហ�ើយងាយស្រួល 

មុនពេលចេញដំណ�ើ រត្រូវទូរស័ព្ទទៅ

កក់កន្លែងជាមុន ក្រៅពីនេះ គ្របក្រុ ម

ហ៊នុទេសចរណ៍ក៏មានទទួលកក់និង

ទិញសំបុត្រយន្ដហោះដែរ។មុនពេល

ទៅចុះឈ្មោះ នៅអាកាសយានដ្ឋា ន ត្

រូវ យកតាមខ្លួនឯកសារបញ្ជា ក់ពីអត្ដ
សញ្ញា ណ(ប្រជាពលរដ្ឋប្រើអត្ដសញ្ញា
ណប័ណ្ណ ឬលិខិតឆ្លងដែន 

ជនបរទេសប្រើលិខិតឆ្លងដែន) ដ�ើម្បីធ្វើការចុះឈ្មោះឡ �ើងយន្ដហោះ។

	 (1) �ទាក់ទងនឹងខ្សែហោះហ�ើរបរទេស បច្ចុប្បន្នមានអាកាសយានដ្ឋា នអន្ដរជាតិថាវយាន 

អាកាសយានដ្ឋា នអន្ដរជាតិតៃប៉ិក (សុងសាន) អាកាសយានដ្ឋា នអន្ដរជាតិតៃចុង 

និងអាកាសយានដ្ឋា នអន្ដរជាតិកាវសុង ដែលផ្ដល់ការហោះហ�ើរអន្ដរជាតិ។

 (2) �បច្ចុប្បន្នអាកាសយានដ្ឋា នតៃវ៉ាន់ មានបំពាក់សេវាកម្ម  “e-Gate ប្រព័ន្ធត្រួតពិនិត្យឆ្លង

ដែនស្វ័យប្រវត្ដិ”  សូមស្វា គមន៍ការប្រើប្រាស់។ ពត៌មានពាក់ព័ន្ធសូមទំនាក់ទំនង 

https://www.immigrationgov./5382/5385/7445/7889/。

យនដោនហាុះអេកាស

蘭嶼航空站

綠島航空站

臺東航空站

花蓮航空站

嘉義航空站

臺南航空站

高雄國際航空站

七美航空站

望安航空站

馬公航空站
臺中航空站

金門航空站

南竿航空站

北竿航空站 臺北國際航空站

 航空站分佈圖（註 5）
� ឌូ្រទើតំាងអាកាសយានោ្ឋន (សមា្គល់5)
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 (3)  國內定期航線方面，目前計有 4家航空公司往返臺灣主

要城市與離島之間交通，其中，高雄、臺北松山、花蓮、

澎湖、臺南、臺東、金門、臺中、嘉義、北竿、南竿、

望安、七美、綠島及蘭嶼等機場均提供國內航線服務。

2.  公車：行駛於市區內，多屬短程搭乘，各縣市皆有市區公車

服務，票價因行駛距離而異，是臺灣民眾常用的大眾運輸交

通工具。

3.  客運：指往來於各城市間的長途客運，票價通常較搭乘飛機

或是火車便宜。

4.  捷運：臺北、新北、桃園、臺中及高雄均有大眾捷運設施

 (1)  臺北捷運：密集的

班車搭配接駁公車

系統，形成了都會

便捷交通網絡，帶

給民眾前所未有之

便利性。臺北捷運

已通車路線有文湖

線、淡水信義線、

松山新店線、中和

新蘆線及板南線等

5條，十分便捷。
公車
�នក�ង

臺北捷運

�ៃនភ្លើងនលឿនតៃ្ុរឆិក

	 (3)	�ផ ្នែកខ្សែហោះហ�ើរក្នុងស្រុ ក មានក្រុ មហុ៊នអាកាសចរចំនួន៤ 

ដែលមានការហោះហ�ើររវាងទីក្រុ ងធំៗ និងប្រជំុកោះចំណុះ បច្ចុប្បន្នអាកាសយានដ្ឋា ន  

ដែលផ្ដល់សេវាកម្មហោះហ�ើរក្នុងស្រុ ករមួមានអាកាសយានដ្ឋា ន កាវសុង 

តៃប៉ិកសុងសាន ហលួ�ៀន ផឹងហ៊ូ តៃណាន តៃតុង ជីនមិន តៃចុង ជាអ៊ី ប៉ិកកាន 

ណានកាន ហ្វា ងអាន ឈីម៉ី កោះលី និង កោះឡាន។

2. �ឡានក្រុ ង៖ ជាមធ្យោបាយធ្វើដំណ�ើ រដែលប្រជាពលរដ្ឋតៃវ៉ាន់និយម ធ្វើដំណ�ើ រក្នុងទីក្រុ ង ដែល

ភាគច្រើនជាចរាចរណ៍ចង្ងា យខ្លី ។ នៅគ្របក្រុ ងស្រុ កសុទ្ធមានសេវាកម្មឡានក្រុ ង ចំណែកឯ 

តម្លៃសំបុត្រខសគ្នា ទៅតាមចង្ងា យធ្វើដំណ�ើ រ។

3. �ឡានឈ្នួល៖ ធ្វើដំណ�ើ ររវាងទីក្រុ ងទំាងឡាយ ដែលថ្លៃសំបុត្រថោកជាងជិះយន្ដហោះ 

ឬជិះរថភ្លើង។

4. �រថភ្លើងល�ឿន៖ នៅតៃប៉ិក ស៊ីនប៉ិក ថាវយាន តៃចុង និងកាវសុង 

សុទ្ធតែមានប្រព័ន្ធរថភ្លើងល�ឿន។

	 (1) �រថភ្លើងល�ឿនតៃប៉ិក៖ 

ខ្សែរថភ្លើងដ៏មមារញឹក 

តភ្ជា ប់ជាមួយនឹងខ្សែឡានក្រុ ង បង្កើត

បានជាប្រព័ន្ធចរាចរណ៍ដ៏ងាយស្រួល 

ផ្ដល់ឲ្យប្រជាពលរដ្ឋនូវភាគងាយស្រួ
លក្នុងការធ្វើដំណ�ើ រ។  ខ្សែរថភ្លើងល�ឿ

នតៃប៉ិកដែលធ្វើដំណ�ើ របានរមួមាន 

ខ្សែវ៉ និហ៊ូ ខ្សែតាសុ៊យជាអ៊ី 

ខ្សែសុងសានស៊ីនទ�ៀន 

ខ្សែចុងហឺស៊ីនលូ និងខ្សែប៉ា នណាន។
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 •  票價、票務介紹

 ◎  「單程票」票價依各站距離遠近而定，目前是新臺幣 20

元至新臺幣 65元不等。此外，由服務臺出售之「一日

票」，票價為新臺幣 150元，在有效期間內可不限次數

搭乘，每次搭乘限一人使用。

 ◎  悠遊卡及一卡通，是一張整合捷運系統、公車、停車場、

特約機構等付費方式的多功能電子票證，具有方便攜帶、

安全及無須找零之優點，並可於捷運站或便利商店加值。

臺北捷運圖

	  • តម្លៃសំបុត្រ និងសេវាកម្ម

	 ◎�“សំបុត្រមួយជ�ើង” យោងទៅតាមចម្ងា យនៃការធ្វើដំណ�ើ រ ដែលបច្ចុប្បន្នមានតម្លៃចាប់ពី 

TWD20 ទៅ TWD65។ ចំណែកឯ “សំបុត្រពេញមួយថ្ងៃ”	

លក់ដោយទូបម្រើសេវាកម្ម មានតម្លៃ TWD150 ដែលនៅក្នុងកំឡុងពេលមានប្រសិទ្ធិភាព

អាចធ្វើដំណ�ើ រទៅមកដោយមិនគិតពីចំនួនដង ម្ដងប្រើបានតែម្នា ក់។

	 ◎ �EASYCARD និង iPASS គឺជាកាតអេឡិត្រូនិចមានមុខងារច្រើន អាចបង់ថ្លៃ 

រថភ្លើងល�ឿន ឡានក្រុ ង ចំណតឡាន និងស្ថា ប័នពិសេស ដែលវាមានលក្ខណៈងាយស្រួ
លក្នុងការយកតាមខ្លួន មានសុវត្ថិភាព និងមិនចំាបាច់អាប់លុយ។ 

កាតនេះអាចបញ្ចូលលុយបាននៅតាមចំណតរថភ្លើងល�ឿន និងហាងទំនិញងាយស្រួល។

� ឌូ្រ�ៃនភ្លើងនលឿនតៃ្ុរឆិក
一卡通

 iPASS

悠遊卡

EASYCARD
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 (2)  桃園機場捷運：桃園機場捷運是亞洲第四條機場捷運，

主要服務桃園國際機場之聯外交通，自臺北車站經桃園

國際機場至中壢車站，橫跨臺北市、新北市及桃園市三

市，於 106年 3月 2日正式營運，提供國內外旅客更完

善且便捷的交通旅遊服務。

 •  票價、票務介紹

 ◎  「單程票」票價依各站距離遠

近而定，目前是新臺幣 30元

至新臺幣 160元不等。臺北

車站至桃園國際機場單程票

價約為新臺幣 160元左右。

桃園國際機場捷運圖

	 (2) �រថភ្លើងល�ឿនអាកាសយានដ្ឋា នថាវយាន៖ គឺជាចំណតរថភ្លើងល�ឿនរបស់អាកាសយានដ្ឋា
នទី៤នៅទូទំាងអាស៊ី ដោយសេវាកម្មចម្បងគឺតភ្ជា ប់រវាងចរាចរណ៍អាកាសយានដ្ឋា ន 

និងចរាចរណ៍ខាងក្រៅ។ ពីចំណតតៃប៉ិក ឆ្លងកាត់អាកាសយានដ្ឋា នអន្ដរជាតិថាវយាន 

ទៅដល់ចំណតចុងលី ដោយឆ្លងកាត់ក្រុ ងតៃប៉ិក ក្រុ ងស៊ីនប៉ិក និងក្រុ ងថាវយាន 

ដែលបានកសាងឡ�ើងនៅថ្ងៃទី2 ខែមិនា ឆ្នាំ 106 បានផ្ដល់សេវាកម្មចរាចរណ៍កាន់តែប្រស�ើរ 

និងកាន់តែងាយស្រួលទៅដល់ទេសចរជាតិនិងអន្ដរជាតិ។

	  • តម្លៃសំបុត្រ និងសេវាកម្ម 

	 ◎ �“សំបុត្រមួយជ�ើង” យោងទៅតាមចម្ងា យនៃការធ្វើដំណ�ើ រ ដែលបច្ចុប្បន្នមានតម្លៃចាប់ពី 

TWD30 ទៅ TWD160។ ពីចំណតតៃប៉ិក ទៅដល់ចំណតអាកាសយានដ្ឋា នអន្ដរជាតិថា

វយាន សំបុត្រមួយជ�ើងមានតម្លៃប្រមាណ TWD160។

桃園機場捷運
ស្ថានើយ៍�ៃនភ្លើងនលឿនអាកាសយានោ្ឋនអនដោ�ជាៃឆិថាេយាន

� ឌូ្រស្ថានើយ៍�ៃនភ្លើងនលឿនអាកាសយានោ្ឋនអនដោ�ជាៃឆិថាេយាន
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 (3)  臺中捷運：臺中捷運路網範圍預計涵蓋臺中市及彰化縣，

路線包括綠線、藍線、機場捷運、屯區捷運等，其中綠

線將延伸至彰化、大坑，預計於 109年底通車。

臺中捷運試運圖

រូប ភាពសាកបេីក �រថភ្លើងល�ឿនតៃចុង

	 (3) �រថភ្លើងល�ឿនតៃចុង៖ មានប្រព័ន្ធខ្សែធ្វើដំណ�ើ រទូទំាងក្រុ ងតៃចុង និងស្រុ កចាងហ្វា  រមួមាន 

ខ្សែបៃតង ខ្សែខ�ៀវ ខ្សែរថភ្លើងល�ឿនអាកាសយានដ្ឋា ន និងខ្សែរថភ្លើងល�ឿនខណ្ឌ ទុន។ 

ក្រៅពីនេះ នៅមានខ្សែបៃតងលាតសន្ធឹងដល់ ចាងហ្វា  និង តាខឹង ដែលក្នុងនោះខ្សែរថ 

ភ្លើងល�ឿនបៃតងត្រូវបានដាក់ឲ្យប្រើប្រាស់នៅចុងឆ្នាំ 109។
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 (4)  高雄捷運：高雄捷運目前有紅、橘兩線及輕軌，亦串連

台灣高鐵、臺鐵及高雄國際機場，提供市民及遊客便利

的運輸網絡和旅遊觀光。

 •  票價、票務介紹

 ◎  「單程票」票價依各站距離遠近目前是新臺幣 20元至新

臺幣 65元不等。而由服務臺出售之「一日票」，票價是

新臺幣 150元，在有效期間內可不限次數搭乘，每次搭

乘限一人使用。另有二日票等可以提供選購。

	 (4)� រថភ្លើងល�ឿនកាវសុង៖ បច្ចុប្បន្នមានខ្សែក្រហម ខ្សែទឹកក្រូច និងខ្សែរថភ្លើងស្រាល។ 

រថភ្លើងល�ឿនកាវសុងរតកាត់ រថភ្លើងល�ឿនតៃវ៉ាន់ រថភ្លើងតៃវ៉ាន់ 

និងអាកាសយានដ្ឋា នកាវសុង ដោយផ្ដល់ឲ្យប្រជាពលរដ្ឋ និងទេសចរ នូវប្រព័ន្ធធ្វើដំណ�ើ រ 

និងទេសចរណ៍ដ៏ងាយស្រួល។

	  • តម្លៃសំបុត្រ និងប្រភេទសំបុត្រ

	 ◎�“សំបុត្រមួយជ�ើង”យោងទៅតាមចម្ងា យនៃ

ការធ្វើ ដំណ�ើ រ ដែលបច្ចុប្បន្នមានតម្លៃចាប់ពី 

TWD20 ទៅTWD65។ចំណែកឯ“សំបុត្រ

ពេញមួយថ្ងៃ”លក់ដោយទូបម្រើសេវាកម្ម មាន

តម្លៃTWD150ដែលនៅក្នុងកំឡុងពេលមានប្រ

សិទ្ធិភាពអាចធ្វើដំណ�ើ រទៅមកដោយមិនគិតពី

ចំនួនដង ម្ដងប្រើបានតែម្នា ក់។ ក្រៅពីនេះនៅមា

នសំបុត្រពីរថ្ងៃផងដែរសម្រាបជាជម្រើស។
高雄捷運
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台灣高鐵

5.  台灣高速鐵路：臺灣大眾交通運輸已發展至高速鐵路，拉近

城市間的距離，使臺北至高雄成為一日生活圈。由北至南包

含 12個車站：南港、臺北、板橋、桃園、新竹、苗栗、臺中、

彰化、雲林、嘉義、臺南、左營。

6.  臺灣鐵路：臺灣環島鐵路網的各線火車，緊密地連繫著本島

各大小城市，為乘客提供安全舒適的列車服務。客運火車依

其等級，分為區間車、復興號、莒光號及自強號數種，遊客

可依遊覽時間、經濟能力或搭乘目的加以選擇。連續假日期

間，欲搭乘火車的遊客最好能提前預訂車票，以免影響行程。

7.  海運：基隆、臺中、高雄及花蓮為客輪主要停靠之國際港。

臺灣與各離島及金門、澎湖和連江縣間之交通，以飛機為

主，客輪為輔。

臺灣鐵路

5. �រថភ្លើងផ្លូវដែកល�ឿនតៃវ៉ាន់៖ ចរាចរណ៍សាធារណៈតៃវ៉ាន់បានរកីចម្រើនដល់ផ្លូវដែកល្បឿន
ល�ឿន បានបញ្ជិតចម្ងា យរវាងទីក្រុ ងនិងទីក្រុ ង ធ្វើឲ្យតៃប៉ិក និងកាវសុង 
ក្លា យទៅជាតំបន់រស់នៅក្នុងមួយថ្ងៃ។ ពីជ�ើងទៅត្បូងមានចំណតចំនួន12៖ ណានកាង តៃប៉ិក 
ប៉ា នឈ�ៀវ ថាវយាន ស៊ីនជូ ម៉ីវលី តៃចុង ចាងហ្វា  អ៊ីនលីន ជាអ៊ី តៃណាន និងជួអ៊ីង។

6. �ផ្លូវដែកតៃវ៉ាន់៖ គ្របខ្សែរថភ្លើងដែលធ្វើដំណ�ើ រជំុវញិកោះតៃវ៉ាន់ ដោយតភ្ជា ប់គ្របទីក្រុ ងធំតូច 
ផ្ដល់នូវសេវាកម្មងាយស្រួលក្នុងការធ្វើដំណ�ើ រទៅដល់អ្នកដំណ�ើ រ។ 
រថភ្លើងបែកចែកទៅតាមកម្រិត រមួមាន រថភ្លើងក្នុងខណ្ឌ  រថភ្លើងហ្វូស៊ីង រថភ្លើងអ៊ីងគួង 
និងរថភ្លើងជឺឈាង។ ភ្លៀវទេសចរណ៍អាចធ្វើការជ្រើសរ� ើសបានយោងទៅតាមពេលវេលា 
សមត្ថភាពសេដ្ឋកិច្ច និងគោលដៅធ្វើដំណ�ើ រ។ ក្នុងកំឡុងពេលវសិ្សមកាល ប្រសិនប�ើភ្ញៀវទេ
សចរចង់ធ្វើដំណ�ើ រតាមផ្លូវដែក គប្បីកក់ទុកជាមុន ដ�ើម្បីជ�ៀសវាងប៉ះពាល់ដល់ការធ្វើដំណ�ើ រ។

7. �ធ្វើដំណ�ើ រតាមសមុទ្រ៖ ជីងឡុង តៃចុង កាវសុង និងហលួ�ៀន គឺជាកំពង់ផែអន្ដរជាតិដែលមាន
កាប៉ា ល់ទេសចរឈប់ចត។ មធ្យោបាយធ្វើដំណ�ើ ររវាងតៃវ៉ាន់ ជាមួយកោះនានា និង ជីនមិន 
និងម៉ា ជូ ជាចម្បងគឺ យន្ដហោះ បន្ទាប គឺ កាប៉ា ល់ទេសចរ។

�ៃនភ្លើង្្លឌូេដែកនល្បឿននលឿនតៃវ៉ាន់�ៃនភ្លើង្្លឌូេដែកតៃវ៉ាន់
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8. 日常交通工具

 (1)  公共自行車：使用電子無人自動化管理系統，提供自行

車（甲地租乙地還）的租賃服務，同時達到環保與節能

之目的，打造全新的通勤文化。臺灣公共自行車目前分

布縣市及通用名稱如下： 

臺北市、新北市、桃園市、

新竹市、苗栗縣、彰化縣
YouBike

臺中市 iBike

臺南市 T-Bike

高雄市 CityBike

屏東縣 Pbike

金門縣 KBike

 (2)  機車：又稱摩托車，因騎乘、停放方便，是臺灣最重要的代

步工具之一。

 (3)  計程車：臺灣計程車除了 APP預約

之多元化服務車款以外，車身一律

漆為黃色，並懸掛白底紅字車牌、

車頂置放「TAXI」或「出租汽車」

燈箱。臺灣絕大多數計程車以里程

數計費，另有延滯計時、夜間加成、

春節運價等的例外計費方式。

臺灣公共自行車分佈縣市 各地通用名稱

臺
灣
計

程
車

  ឡានតាក់សុើតៃវ៉ាន់

8.	មធ្យោបាយធ្វើដំណ�ើ រប្រចំាថ្ងៃ

	 (1) �ទោចក្រយានសាធារណៈ៖ ប្រើប្រាស់ប្រព័ន្ធគ្របគ្រងអេឡិច  
ត្រូនិចស្វ័យប្រវត្ដិ ផ្ដល់នូវសេវាកម្មកម្ចីទោចក្រយាន 
(ខ្ចីនៅកន្លែងក សងវញិនៅកន្លែងខ) ដោយក្នុងពេលតែមួយអាច
ជួយការពារបរសិ្ថា ន បង្កើតបានជាវប្បធម៌ចរាចរណ៍ថ្មីមួយម។ ទោ

ចក្រយាននៅតៃវ៉ាន់នៅគ្របក្រុ ងស្រុ កមានដូចខាងក្រោម៖

ក្ រុងតៃបិ៉ក ក្ រុងសី៊នបិ៉ក ក្ រុងថាវយាន
ក្ រុងជូបិ៉ក ស្ រុកមី៉វលី ស្ រុកចាងហ្វា YouBike

ក្ រុងតៃចុង iBike

ក្ រុងតៃណាន T-Bike

ក្ រុងកាវសុង CityBike

ស្ រុកភីងតុង Pbike

ស្ រុកជីនមិន KBike

	 (2) �ម៉ូតូ៖ ដោយសារងាយស្រួលក្នុងការជិះ និងចត ម៉ូតូគឺជាឧបករណ៍ធ្វើដំណ�ើ រសំខាន់ជាង

គេមួយរបស់តៃវ៉ាន់។

	 (3) � ក្រៅពីម៉ា ក់ឡានដែលអាចកក់បានតាម APP ឡានតាក់ស៊ីតៃវ៉ាន់នៅមានពណ៌ល�ឿង បំ

ពាក់ទៅដោយស្លា កលេខពណ៌សអក្សរពណ៌ក្រហម នៅល�ើដំបូលឡានមានស្លា ក 

“TAXI”(ឡានតាក់ស៊ី) ឬ “ឡានជួល”។ 

ឡានតាក់ស៊ីភាគច្រើននៅតៃវ៉ាន់គិតថ្លៃទៅតាមចម្ងា យ ក្រៅពីនេះនៅគិតតាមតម្លៃផ្លូវកក

ស្ទះ តម្លៃពេលយប់ និងតម្លៃពេលបុណ្យចូលឆ្នាំ ជាដ�ើម។

ទីតំាងនៃទោចក្រយានសាធារណៈតៃវ៉ាន់តាមក្ រុងស្ រុក ឈ្មោះ តាមគ្រប់តំបន់

臺北市公共自行車
នទាចបកយានស្ធា�ណៈបករងតៃ្ុរឆិក
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育樂／夜市文化
育樂

　　在臺灣，休假日除了週休二日之外，還有國定假日，民眾

可擁有充分休閒時間。

　　臺灣旅遊資源豐富，例如富有盛名的日月潭、阿里山的小

火車以及雲海日出、溪頭綠林、花蓮海岸等自然景觀。另外，

九份、鹿港、大甲、大溪等小鎮老街風光，近年來也受到遊客

們喜愛。臺灣重要旅遊資訊，請至交通部觀光局 https://www.

taiwan.net.tw/查詢，資源豐富，可多加利用。

1. 臺灣地區熱門景點：

 (1) 文教科學類

 •  北部地區：國立故宮博物院、國立中正紀念堂、國立歷史

博物館、國立國父紀念館、國家兩廳院、國立臺灣博物

館、國立臺灣科學教育館、國立臺灣藝術教育館、國家人

權博物館、國立海洋科技博物館、國立傳統藝術中心。

កម្សាន្ដ/និងវប្បធម៌ផ្សាររាត្រី

កម្សាន្ដ
នៅតៃវ៉ាន់ ថ្ងៃឈប់សម្រាកក្រៅពីថ្ងៃចុងសប្ដា ហ៍ នៅមានថ្ងៃឈប់សម្រាកជាតិ ជួ

យឲ្យប្រជាពលរដ្ឋមានពេលគ្របគ្រាន់ដ�ើម្បីលំហែកាយ។

នៅតៃវ៉ាន់មានធនធានទេសចរណ៍បបូរ ដូចជា បឹងសូរយិាចន្ទ្រាដ ល្បីល្បាញ 

កូនរថភ្លើងនៅភ្នំអាលី និង ថ្ងៃរះនៅអ៊ីនហាយ ព្រៃបៃតងនៅស៊ីថូវ 

ឆ្នេរសមុទ្រនៅហួល�ៀនជាដ�ើម។ ក្រៅពីនេះ ទេសភាពនៅតាមផ្លូវបរាណតាមស្រុ កដូចជា 

ជីវហ្វិន លូកាង តាជា និងតាស៊ី ទទួលបានការពេញនិយមពីសំណាក់ទេសចរក្នុងពេល

ថ្មៗី នេះ។ ពត៌មានទេសចរណ៍សំខាន់របស់តៃវ៉ាន់ អាចចូលទៅកាន់គេហទំព័រ 

មន្ទីរទេសចរណ៍នៃក្រសួងចរាចរណ៍ https://www.taiwan.net.tw/ 

ដែលអាចប្រើ ប្រាស់បានទៅតាមតម្រូវការ។

1.	កន្លែងទេសចរណ៍ពេញនិយមនៅតៃវ៉ាន់៖

	 (1)	 ប្រភេទអប់រ ំនិងវទិ្យាសាស្រ្ដ

	  • �តបន់ខាងជ�ើង៖ សារៈមន្ទីវាងជាតិ សាលអនុស្សាវរយ៍ីចុងចឹងជាតិ 

សារៈមន្ទីរប្រវតិ្ដិសាស្រ្ដជាតិ សាលអនុស្សាវរយ៍ីបិតាជាតិ 

សាលមហោស្រពពីរជាតិ សារៈមន្ទីរជាតិតៃវ៉ាន់ សាលអប់រវំទិ្យាសាស្រ្ដជាតិតៃវ៉ាន់  

សាលកីឡាដ្ឋា ននិងសិល្បៈជាតិតៃវ៉ាន់ សារៈមន្ទីរសិទ្ធិមនុស្សជាតិ 

សារៈមន្ទីរវទិ្យាសាស្រ្ដសមុទ្រជាតិ និង មជ្ឈមណ្ឌ លសិល្បៈប្រពៃណីជាតិ។
國立故宮博物院
ស្�ៈមនទើ�វំងជាៃឆិ
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 •  中部地區：國立自然科學博物館、國立臺灣美術館、臺

中國家歌劇院、國立臺灣工藝研究發展中心。

 •  南部地區：國立故宮博物院南部院區、國立臺灣文學館、

國立臺灣歷史博物館、國立科學工藝博物館、衛武營國

家藝術文化中心、國立海洋生物博物館、國立臺灣史前

博物館南科考古館。

 •  東部、離島地區：國立臺灣史前文化博物館（同註 5）。

	  • �តំបន់កណ្ដា ល៖ សារៈមន្ទីរវទិ្យាសាស្រ្ដធម្មជាតិជាតិ សាលសិល្បៈជាតិតៃវ៉ាន់ 

មហោស្រពជាតិតៃវ៉ាន់ មជ្ឈមណ្ឌ លស្រាវជ្រាវនិងអភិវឌ្ឍសិប្បកម្មជាតិតៃវ៉ាន់។

	  • �តំបន់ខាងត្បូង៖ សារៈមន្ទីរខាងត្បូងនៃសារៈមន្ទីរវាងជាតិ សាលអក្សរសាស្រ្ដជាតិតៃវ៉ាន់ 

សារៈមន្ទីរប្រវតិ្ដិសាស្រ្ដជាតិតៃវ៉ាន់ សារៈមន្ទីរវទិ្យាសាស្រ្ដនិងសិប្បកម្មជាតិ មជ្ឈមណ្ឌ លវប្ប

ធម៌សិល្បៈជាតិហ្វៃអូ៊អ៊ីង សារៈមន្ទីរសត្វសមុទ្រជាតិ​និងសារៈមន្ទីរបរាណវទិ្យាវទិ្យាសាស្រ្ដ 

ខាងត្បូងនៃសារៈមន្ទីរបរេប្រវត្ដិជាតិតៃវ៉ាន់។

	  • �តំបន់ខាងក�ើត និងតំបន់ប្រជំុកោះ៖ សារៈមន្ទីរវប្បធម៌មុនគ្រឹះសករាជជាតិតៃវ៉ាន់ 

(សម្គា ល់5)។

國立臺灣文學館 
ស្លអកសេ�ស្បសដោជាៃឆិតៃវ៉ាន់

國立自然科學博物館

សារៈមន្ទីរវទិ្យាសាស្រ្ដធម្មជាតិជាតិ
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陽明山國家公園 雪霸國家公園

 (2)  9座國家公園及 1座國家自然公園

   臺灣自然觀光資源相當豐富，共設置了 9座國家公園及

1座國家自然公園，除了擁有美麗景色之外，更蘊涵著

多元生態。

 •  陽明山國家公園：位於大屯火山群之核心地區，以獨特

的火山地質與地形景觀著稱。

 •  雪霸國家公園：獨特地形地質景觀，珍稀保育動植物，

擁有國寶「臺灣櫻花鉤吻鮭」、先民遺址及原住民（泰

雅族與賽夏族）人文史蹟。

 •  太魯閣國家公園：含括大理岩峽谷景觀、高山地形、豐

富的動植物生態及史前遺址與太魯閣族人文史蹟。

 •  玉山國家公園：「臺灣第一高峰」玉山主峰分布於此，

其囊括了豐富多樣的高山生態景觀、原住民文化及八通

關古道等人文古蹟。

(2) សួនច្បារជាតិ9កន្លែង និងសួនច្បារធម្មជាតិជាតិ១កន្លែង

�តៃវ៉ាន់មានធនធានទេសភាពធម្មជាតិចម្ រុះ ដោយបង្កើតនូវសួនច្បារជាតិ9កន្លែង 

និងសួនច្បារធម្មជាតិជាតិ1កន្លែង ក្រៅពីទេសភាពដ៏ស្រស់ស្អាត  

នៅមានអេកូឡូស៊ីដសម្បូរបែប។

• � �សួនច្បារជាតិភ្នំយ៉ា ងមីង៖ ស្ថិតនៅតំបន់ស្នូលនៃប្រជំុភ្នំភ្លើងតាទុន ល្បីល្បាយដោយ 

សណ្ឋា នដីនិងប្រភេទដីភ្នំភ្លើង។

•�� � �សួនច្បារជាតិស�ៀប៉ា ក់៖ មានទេសភាពនៃសណ្ឋា នដីនិងភូគព្ភសាស្រ្ដដវសិេស  

និងសត្វរកុ្ខជាតិដមានតម្លៃ មាននូវត្រីសម្បត្ដិជាតិ “ត្រីសាម៉ូតៃវ៉ាន់” 

និងតំបន់រស់នៅបុរាណរបស់បុព្វបរស និងស្លា កស្នា មប្រ វត្ដិសាស្រ្ដរបស់ជនជាតិដ�ើម 

(ជនជាតិថៃយ៉ា  និងសៃស�ៀ)។

•� � �សួនច្បារជាតិថៃលូកឺ៖ មានទេសភាពនៃជ្រលងថ្មម៉ា បសណ្ឋា នដីខ្ពស់ និងអេកូឡូស៊ីសត្វនិងព្

រៃឈ�ើដ៏សម្បូរបែប និង តំបន់រស់នៅបុរាណសម័យកាលបុរេប្រវត្ដិនិងស្លា កស្នា មប្រវតិ្ដសាស្រ្ដរ

បស់ជនជាតិថៃលូកឺ។

•� � �សួនច្បារជាតិភ្នំអ៊ីសាន៖ កំពូលភ្នំមេអ៊ីសាននៃ “ភ្នំខ្ពស់ទី១នៃតៃវ៉ាន់” ស្ថិតនៅទីនេះ 

មានអេកូឡូស៊ីភ្នំសម្បូរបែប វប្បធម៌ជនជាតិដ�ើម និងផ្លូវបរាណនៃដែនប៉ា ថុង។

សួនចបា�ជាៃឆិភនាំហា៉ា ងមើង សួនចបា�ជាៃឆិនសៀបា៉ា ក់
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 •  墾丁國家公園：可見隆起高位珊瑚礁地形與珊瑚生態系、

熱帶動植物生態、過境候鳥棲息地、先民文化遺跡。

 •  金門國家公園：以歷史文化、戰役史蹟與豐富的候鳥資

源著名。

 •  東沙環礁國家公園：具生物多樣性高的海草床、珊瑚礁潟湖

生態系及完整獨特的珊瑚環礁地形，蘊藏豐富而多元的海洋

文史資源。

 •  台江國家公園：先民橫渡黑水溝（臺灣海峽）來臺墾拓

的歷史文化，豐沛、多樣性的國際級濕地自然生態、古

航道，含漁、鹽傳統產業，候（水）鳥及紅樹林等豐沛

珍貴野生動植物資源。

 •  澎湖南方四島國家公園：特殊的玄武岩地質景觀具有成

為世界遺產的普世價值，同時擁有珍貴珊瑚礁生態系、

獨特「菜宅」人文地景與移民歷史等多樣化的資源

 •  壽山國家自然公園：位於高雄市西南方，是都會區難得

的自然寶庫，擁有獨特之隆起高位珊瑚礁石灰岩生態、

珍貴之史前貝塚遺跡、鳳山縣舊城、打狗英國領事館官

邸等人文歷史古蹟及臺灣獼猴等豐富自然資源。

2. 各縣市特色景點：

  臺灣四面環海，景緻優美，全省各地有其在地特色。各縣市

旅遊服務中心資訊（請掃描下列QRcode或參考附表一）。

各地方政府旅遊服務中心

• � �សួនច្បារជាតិខិនទីង៖ 
អាចម�ើលឃ�ើញសណ្ឋា នដីផ្កាថ្មខ្ព ស់ 
និងប្រព័ន្ធអេកូឡូស៊ីផ្កាថ្ម  ប្រព័ន្ធអេកូឡូស៊ីសត្វរកុ្ខជាតិត 
បន់ត្រូពិច ជំរកបក្សីចំណាកទី និងតំបន់វប្បធម៌បុព្វបរស។

• � �សួនច្បារជាតិជីនមិន៖ ល្បីល្បាយដោយប្រវតិ្ដសាស្រ្ដ 
វប្បធម៌ តំបន់ប្រវត្ដិសាស្រ្ដសង្គ្រា ម 
និងធនធានបក្សីចំណាកទី។

• � �សួនច្បារជាតិអាតូលតុងសា៖មានគ្រែសារាយសមុទ្រដែល
មានលក្ខណៈជីវសាស្ដ្រចម្ រុះ ប្រព័ន្ធអេកូឡូស៊ីនៃបងឡាងួន (Lagoon) ផ្កាថ្ម  
និងសណ្ឋា នអាតូលពេញលេញដ៏វសិេស លាក់ទុកនូវធនធាននិងវប្បធម៌សមុទ្រដសម្បូរបែប។

•  �សួនច្បារជាតិតៃជាង៖ វប្បធម៌ប្រវត្ដិសាស្រ្ដនៃបព្វបរសឆ្លងកាត់ស្នា មភ្លោះខ  មៅ  
(ឈូងសមុទ្រតៃវ៉ាន់) មកត្រួសត្រាយតៃវ៉ាន់ អេកូឡូស៊ីធម្មជាតិនៃតបន់ដីស�ើមថ្នា ក់អន្ដរជាតិដ
សម្បូរបែប ផ្លូវចរាចរណ៍បុរាណ និងរមួមានវស័ិយនេសាទនិងសិប្បកម្មប្រពៃណី រមួជាមួយ 
ធនធានសត្វរកុ្ខជាតិពៃ្រដមានតម្លៃ ដូចជាបក្សីចំណាកទី និង ព្រៃក្រហម ជាដ�ើម។

•  �សួនច្បារជាតិណានហ្វា ងសឺ៊តាវផងហ៊៖ូ ទេសភាពភូគព្ភសាស្រ្ដនៃថ្មបាសលដ៏វសិេស ដែលមា
នតម្លៃក្លា យទៅជាកេរ្ដិ៍មរកត្ដពិភពលោក ព្រមទំាងមានប្រព័ន្ធអេកូឡូស៊ីផ្កាថ្មដ មានតម្លៃ 
តំបន់វប្បធម៌ទំន�ៀមទំលាប់ “ឆាយចាយ” ពិសេស និងសម្បូរទៅដោយធនធានប្រវតិ្ដសាស្រ្ដ
នៃការធ្វើអន ដ្ោ ប្រវេសន៍។

• � �សួនច្បារធម្មជាតិជាតិភ្នំសូវសាន៖ ស្ថិតនៅភាគឥសាននៃកាវសុង គឺជាឃ្លាំ ងធម្មជាតិដែលកំរ
នៅក្នុងទីក្រុ ង ដែលមានអេកូឡូស៊ីថ្មកំបោរនៃសណ្ឋា នដីផ្កាថ្មខ្ព ស់ 
តំបន់គំនរសំបកសម័យបុរេប្រវត្ដិ ទីក្រុ ងចាស់ស្រុ កហ្វឹងសាន អាគារកុងសុ៊លអង់គ្លេសវាយឆ្កែ 
និងធនធានធម្មជាតិដូចជា ស្វា តៃវ៉ាន់ ជាដ�ើម។

2.	កន្លែងទេសចរវសិេសនៃក្រុ ងស្រុ ក៖

	 តៃវ៉ាន់ហ៊ុព័ំទ្ធទៅដោយសមុទ្រ មានសភាពស្រស់ស្អាត  នៅគ្របតំបន់មានលក្ខណៈពិសេស 

និងទេសភាពរ�ៀងខ្លួន។ ពត៌មានមជ្ឈមណ្ឌ លសេវាកម្មទេសចរណ៍គ្របក្រុ ងសុ្រក (សូមស្កែនQR-

code ឬយោងតាមតារាង1)។

មជ្ឈមណ្លនសវកម្នទសច�ណ៍តន�ោ្ឋភឆិបាលបគ្់រៃំ្រន់

台江國家公園

សួនចបា�ជាៃឆិតៃជាង
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夜市文化

　　臺灣每個著名的夜市都有不同的特色與風味小吃，是臺灣

非常特殊的文化。透過地方小吃，遊客可以更認識地方特產、

文化與人文典故，為旅程增加不少豐富色彩，以下是目前臺灣

各地具代表性的觀光夜市（同註 5）。

1. 著名夜市景點：

 •  北臺灣夜市：基隆廟口夜市、士林夜市、饒河街夜市、

華西街夜市、臨江街觀光夜市、寧夏觀光夜市。

 •  中臺灣夜市：臺中市逢甲夜市。

 •  南臺灣夜市：嘉義市文化路夜市、臺南市花園夜市、高雄

市六合觀光夜市、高雄市瑞豐夜市、屏東夜市。

 •  東臺灣夜市：宜蘭縣羅東夜市、花蓮縣東大門夜市。

2.  營業時間：約為下午５點至隔夜凌晨１點。

3.  營業內容：夜市不但供應美食小吃，也提供各式各樣的貨品，

還有一些娛樂遊戲等。

基隆廟口夜市 高雄六合夜市臺中逢甲夜市臺北士林夜市

វប្បធម៌ផ្សាររាត្រី

នៅគ្របផ្សាររាត្រីនៅតៃវ៉ាន់ មានលក្ខណៈពិសេស និងអាហារសម្រន់ខុសៗគ្នា  

គឺជាវប្បធម៌ពិសេសមួយរបស់តៃវ៉ាន់។ តាមរយៈអាហារសម្រន់តំបន់ ភ្ញៀវទេសចរស្គា ល់កាន់តែ 

ច្បាស់ពីអាហារវសិេសប្រចំាតំបន់ វប្បធម៌ និងទំន�ៀមទំលាប់ ដែលអាចជួយឲ្យដំណ�ើ រកម្សាន្ដកាន់តែ

សម្បូរបែប។ ខាងក្រោមនេះគឺជាផ្សាររាត្រីទេសចរណ៍ចម្បងប្រចំាតំបន់នៃទូទំាងតៃវ៉ាន់ (សម្គា ល់5)។

1. ��កន្លែងទេសចរណ៍ផ្សាររាត្រីល្បី៖ ខាងជ�ើង កណ្ដា ល ត្បូង និងក�ើត

	  • �ផ្សាររាត្រីតៃវ៉ាន់ខាងជ�ើង៖ ផ្សាររាត្រីម៉ីវខូវនៅជីឡង ផ្សាររាត្រីសឺ៊លីន ផ្សាររាត្រីផ្លូវរៅហឺ 

ផ្សាររាត្រីផ្លូវហសួ៊ី ផ្សាររាត្រីទេសចរណ៍ផ្លូវលីនជាង និងផ្សាររាត្រីទេសចរណ៍នីងស�ៀ។

	  • �ផ្សាររាត្រីតៃវ៉ាន់កណ្ដា ល៖ ផ្សាររាត្រីហ្វឹងជា នៅក្រុ ងតៃចុង។

	  • �ផ្សាររាត្រីតៃវ៉ាន់ខាងត្បូង៖ ផ្សាររាត្រីផ្លូវវនិហកួ្រុ ងជាអ៊ី ផ្សាររាត្រីហយួានក្រុ ងតៃណាន ផ្សារ   

រាត្រីទេសចរណ៍លីវហឺក្រុ ងកាវសុង និងផ្សាររាត្រីរយួហ្វឹងក្រុ ងកាវសុង។

	  • �ផ្សាររាត្រីតៃវ៉ាន់ខាងក�ើត៖ ផ្សាររាត្រីឡតងស្រុ កអ៊ីឡាន និងផ្សាររាត្រីតងតាមិនស្រុ កហលួ�ៀន។

2. ម៉ោ ងអាជីវកម្ម៖ ប្រហែលម៉ោ ង5ល្ងា ច ដល់ម៉ោ ង1ទ�ៀបភ្លឺ។

3. �អាជីវកម្ម៖ ផ្សាររាត្រីមិនត្រឹមតែផ្ដល់នូវអាហារសម្រន់ដ៏ឈ្ងុយឆ្ងា ញ់ ក៏ផ្ដល់នូវទំនិញគ្របមុខគ្រប 

ប្រភេទ និងមានល្បែងកម្សាន្ដថែមទ�ៀតផង។

្សា�រាបៃើមុើេែឌូេជើ�ុង ្សា�រាបៃើហ្ឹងជាតៃចុង្សា�រាបៃើសឺុលើនតៃ្ុរឆិក ្សា�រាបៃើលើេហឺកាេសុង
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節慶
　　在臺灣的節慶中，以農曆新年為最重要，與清明節、端午

節和中秋節，列為四大節慶，另外如元宵節及中元節，也是臺

灣居民重要的節日。每逢這些節日，全家人多會聚集在一起過

節，充分展現臺灣人重視家庭關係的傳統文化特色。各節日的

慶祝內容及習俗介紹如下：

農曆新年

日期：農曆十二月卅日為除夕，正月初一為春節的開始

　　春節，即農曆新年，是一年之歲首。春節氣氛以農曆正月

初一到初五（約在國曆 2月期間）最為濃厚，民間俗稱「過

年」，含有辭舊迎新之意，被視為一年中最重要的節慶。

年前會先進行大掃除、採辦年貨，除夕吃團圓飯、發壓歲錢、

守歲、貼春聯、拜神、祭祖、放鞭炮，初一後則可能會開始走

春與親友相互拜年祝

福等，這些都是春節

常見的習俗。

　　而在農曆 12月

最後一日之除夕夜，

全家會一起「圍爐」

吃年夜飯，有幾樣菜

是必吃的，如「長年

菜」、「菜頭」、

「魚」、「鳳梨」。

節慶與信仰

ទិវាបុណ្យ

នៅក្នុងទិវាបណ្យទំាងអស់នៅតៃវ៉ាន់ បុណ្យចូលឆ្នាំ ថ្មីមានសារៈសំខាន់ជាងគេ 

ក្រៅពីនេះនៅមានបុណ្យឆេងម៉េង បុណ្យទូកនាគ និងបុណ្យសែនព្រះខែ 

ទំាងនេះគឺជាទិវាបណ្យ៤ធំរបស់តៃវ៉ាន់។ ក្រៅពីនេះ បុណ្យសែននំអ៊ី 

និងបុណ្យសែនក្បាលទឹក ក៏ជាទិវាបណ្យសំខាន់របស់តៃវ៉ាន់ដែរ។ 

រ�ៀងរាល់ទិវាបណ្យទំាងនេះ មនុស្សក្នុងគ្រួសារទំាងមូលតែងឆ្លងទិវាជាមួយគ្នា  ដោយបង្ហា ញ

ឲ្យឃ�ើញនូវវប្បធម៌ដ៏ពិសេសរបស់ជនជាតិតៃវ៉ាន់ដែលយកគ្រួសារជាសំខាន់។ 

គ្របការប្រារព្ធ និងទំន�ៀមទំលាប់នៃទិវាបណ្យនីមួយៗ មានដូចខាងក្រោម៖

បុណ្យចូលឆ្នាំ ថ្មី
កាលបរចិ្ឆេទ៖ ថ្ងៃទី30 ខែ12 ច័ន្ទគតិ គឺជាថ្ងៃឆ្លងឆ្នាំ  ថ្ងៃទី1 ខែ1 គឺជាការចាប់ផ ដ្ើមនៃបណ្យ

ចូលឆ្នាំ ថ្មី។ 

បុណ្យចូលឆ្នាំ ថ្មី គឺថ្ងៃដ�ើមនៃឆ្នាំ ថ្មី។ បរយិាកាសរបស់បុណ្យចូលឆ្នាំ ថ្មីមានចាប់ពីថ្ងៃទី១ 

ដល់ថ្ងៃទី5 ខែ1 នៃច័ន្ទគតិ(ប្រមាណខែកុម្ភៈនៃប្រតិទិនជាតិ) ដែលទំន�ៀមទំលាប់ហៅថា 

“ចូលឆ្នាំ ” មានន័យថាលាឆ្នាំ ចាស់ ស្វា គមន៍ឆ្នាំ ថ្មី ត្រូវបានចាត់ទុកជាទិវាសំខាន់ជាងគេប្រ

ចំាឆ្នាំ ។ មុនពេលចូលឆ្នាំ  គេតែងធ្វើការបោសជូត ទិញឥវ៉ាន់ចូលឆ្នាំ  ញុំា បាយជួបជំុថ្ងៃឆ្លងឆ្នាំ  

ឲ្យអំាងប៉ា វ បិទពាក្យស្លោ កចូលឆ្នាំ  សែនទេវតា សែនដូនតា ដុតផាវនិងទៅសួរសុខទុក្ខ  

ញាតិមិត្ដទំាងឡាយដ�ើម្បីអបអរឆ្នាំ ថ្មី។ ទំាងនេះគឺជាទំន�ៀមទំលាប់នៃបណ្យចូលឆ្នាំ ថ្មី។

ថ្ងៃចុងក្រោយនៃខែ12 ច័ន្ទគតិ សមាជិកគ្រួសារញំា បាយជំុគ្នា  “នៅជំុវញិឡកម ដ្ៅ ”។ 

មានមុខម្ហូបចំាបាច់មួយចំនួនដូចជា “ស្ពៃខ�ៀវ” “ស្ពៃក្ដោ ប” “ត្រី” និង “ផ ល្ែសេរ”ី។

ទិវាបុណ្យ និងជំន�ឿ

除夕夜團圓飯
អាហា�ជួ្រជំុយ្់រឆ្លងឆ្នាំ
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元宵節

日期：農曆正月十五日

　　元宵節，一般稱為「小過年」，

在眾多節慶中，元宵節熱鬧的程度僅

次於農曆春節，屬十分重要的大型傳統

文化節慶。元宵節是農曆新年的第一個月

圓之夜，約在國曆 2月期間，為祭月、賞月的

日子，也象徵著春天到來，更是傳統新春定義的最後一天，民

眾會熱衷參與賞花燈、提燈籠、猜燈謎等活動。節慶食物是湯

圓，取其圓形有「團圓完滿」之意。

　　 此外，全國各地張燈結綵熱鬧地辦

理燈會及慶祝元宵節的系列活

動，包括臺灣燈會、平溪天

燈、臺東炸寒單、臺南鹽

水蜂炮等及各地廟宇傳

統慶祝儀式，已成為最

受國際觀光客喜愛的臺

灣節慶。

新
北
平
溪
天

燈
 ចង ក ងគ មភ ងស  

臺南鹽水蜂炮  ក  ជ � ញទ កអ ្រ ល

បុណ្យសែននំអ៊ី
កាលបរច្ឆេទ៖ ថ្ងៃទី15 ខែ1 ច័ន្ទគតិ

បុណ្យសែននំអ៊ី តែងត្រូវបានគេហៅថា 

“បុណ្យចូលឆ្នាំ ថ្មីតូច”។ នៅក្នុងទិវាបណ្យទំាងអស់ ភាគអូ៊អរនៃបណ្យសែននំអ៊ី 

ឋិតនៅបន្ទាប បុណ្យចូលឆ្នាំ ថ្មី គឺជាទិវាបណ្យប្រពៃណីខ្នា តធំដែលសំខាន់ជាងគេមួយរបស់តៃវ៉ា

ន់។ បុណ្យសែននំអ៊ី គឺជាយប់ថ្ងៃព្រះច័ន្ទពេញវង់ទី១នៃខែទី1 ច័ន្ទគតិ ដែលប្រមាណក្នុងកំឡុងខែ

កុម្ភៈនៃប្រតិទិនជាតិគឺជាថ្ងៃដែលសែនព្រះខែ និងគយគន់ព្រះខែ ហ�ើយវាក៏បញ្ជា ក់ថា 

រដូវផ្ការ កីនឹងមកដល់ និងជាថ្ងៃចុងក្រោយដែលកំណត់ដោយបុណ្យចូលឆ្នាំ ប្រពៃណី។ 

ការគយគន់ចង្កៀងគោមផ្កា  បង្ក ោះចង្កៀងគោម និងទាយប្រស្នា ចង្កៀងគោម គឺជាកម្មវធីិដែលប្រ

ជាពលរដ្ឋចូលចិត្ត។ អាហារនៃទិវាបណ្យនេះគឺ នំអ៊ី។ នំអ៊ីមានរាងមូល ដែលតាងឲ្យការជួបជំុគ្នា  

នំាឲ្យការញំា នំអ៊ីក្លា យទៅជាទំន�ៀមទំលាប់ប្រពៃណី។

នៅពេញផ ទ្ៃប្រទេសមានប្រារព្ធពិធីចង្កៀងគោម និងពិធីដ

ទៃទ�ៀតដ�ើម្បីអបអរបណ្យសែននំអ៊ី រមួមាន 

ពិធីចង្កៀងគោមតៃវ៉ាន់ ចង្កៀងគោមផីងស៊ី 

ពិធីដតផាវអ្នកតាតៃតុង ពិធីដតកំាជ្រួចទឹកអំបិលតៃណាន 

និងពិធីសែនប្រពៃណីនៅតាមវហិារ។ ទិវានេះក្លា យជាទិវាដែ

លទទួលបានការចូលចិត្តពីសំណាក់ភ្ញៀវទេស 

ចរណ៍អន្ដរជាតិ។

01
Part

ជំពូកស្គា ល់តៃវ៉ាន់認識臺灣篇

ជំពូកស្គា ល់តៃវ៉ាន់內政部移民署    新住民入國前輔導手冊 68 69ស�ៀវភៅណែនំាសម្រាប់ប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មីមុនមកតៃវ៉ាន់   ទីស្នា ក់ការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍ក្រសួងមហាផ ទ្ៃ 



清明節

日期：農曆「清明」

　　二十四節氣中，訂「清明」日為「民族掃墓節」，約在國

曆四月四日、四月五日其中一天，在這一天掃墓、祭祖，象徵

家族興旺、子孫綿延，傳達慎終追遠的精神，也是臺灣重要的

風俗之一。

　　民間清明節掃墓可分成兩種儀式，即「陪墓」和「掛紙」。

「陪墓」也就是「掃墓」，又叫墓祭、

祭掃或上墳，意即修墓與祭拜。「掛

紙」在臺灣的習俗中稱為「壓墓

紙」，掛紙時，先要將生長在祖先

墳墓上的野草整理清除，再用小石

頭或磚塊將墓紙壓在墳上。墓紙分

為白色、紅色、黃色的古仔紙以及

五色紙（紅黃藍白黑）兩類，現在

則多用五色紙，其用意是蓋厝瓦或

表示子孫已祭拜過。

　　臺灣由於地小人稠，現代社會

多以納骨塔或是樹葬替代土葬；而

掃墓方式已經較以前簡化，並大多

以鮮花水果為祭品。清明節常見祭

品有紅龜粿、草仔粿、米糕、發粿、

菜頭、韭菜。

常見的清明節祭品

បុណ្យឆេងម៉េង
កាលបរចិ្ឆេទ៖ចន្ទគតិ “ឈិងមីង”

នៅក្នុងពាក្យពន្លឺព្រះអាទិត្យម្ភៃបន បានកំណត់ “ឈិងមីង” ជា “ពិធីបោសសំអាតផ្នូរជាតិ”

ដែលមានមួយថ្ងៃក្នុងថ្ងៃទី ៤ ឬទី ៥ ខែមេសានៃប្រតិទិនជាតិសម្រាបសែនព្រេងនិងបោសសំអាត

ផ្នូរ ជានិមិត្តសញ្ញា នៃភាពរងុរ�ឿងគ្រួសារនិងការតណរកូនចៅ ដ�ើម្បីបង្ហា ញស្មារតីនៃ ការគោរពសម្

រាប់ដូនតា ហ�ើយវាក៏ជាទំន�ៀមទម្លាប ដ៏សំខាន់មួយនៅតៃវ៉ាន់ផងដែរ។

ជាទូទៅការសែនផ្នូរនៃបណ្យឆេងម៉េងចែកជាពីរ គឺ “កំដរផ្នូរ” និង “ព្យួរក្រដាស”។ 

“កំដរផ្នូរ” ជា “ការសែនផ្នូរ” ដែលក្នុងនោះមានការជួសជុល និងសែនបន់ស្រន់។ “ព្យួរក្រដាស” 

នៅក្នុងទំន�ៀមទំលាប់របស់តៃវ៉ាន់ត្រូវបានគេហៅថា “ក្រដាសសង្កតផ្នូរ”។ នៅពេលព្យួរក្រដាស    

ត្រូវជំរះឲ្យស្អាត នូវស ម្ៅ ដែលដុះនៅល�ើផ្នូរ រចួយកដុះថ្ម ឬកូនដុះឥដ្ឋមកសង្កតក្រដាសផ្នូរនៅល�ើផ្

នូរ។ ក្រដាសផ្នូរមានពណ៌ស ពណ៌ក្រហម ពណ៌ល�ឿង ឬក្រដាស៥ពណ៌ (ក្រហម ល�ឿង ខ�ៀវ 

ស និងខ្ មៅ ) បច្ចុប្បន្នគេនិយមប្រើក្រដាស៥ពណ៌ ដែលវាមានអត្ថន័យថា បានប្រក់ក្បឿងឥដ្ឋ 

ឬបញ្ជា ក់ថាកូនចៅបានមកសែនរចួ។

ដោយសារតៃវ៉ាន់តូចង្អៀតហ�ើយមនុស្សច្រើន បច្ចុប្បន្នគេភាគច្រើនប្រើចេត្រដី ឬដ�ើមឈ�ើ 

ជំនួសការបញ្ចុះសពក្នុងដី។ ចំណែកឯរប�ៀបសែនផ្នូរក៏ប្រែក្លា យកាន់តែងាយស្រួល 

ដោយភាគច្រើនយកផ្កា  និងផ ល្ែឈ�ើ ធ្វើជាសំណែន។ សំណែនទូទៅរបស់បុណ្យឆេងម៉េងមាន 

នំអណ្ដើ កក្រហម នំឆោចាយ នំអង្ករ នំហ្វា កួ ស្ពែក្ដោ ប និងស្លឹកកឆាយ។

សំដណនទឌូនៅ
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端午節「吃粽子」為普遍習俗之一端午節「划龍舟」

端午節

日期：農曆五月五日

　　端午節約在國曆 6月期間，最普遍的習俗為「划龍舟」和

「吃粽子」。時至今日，划龍舟已是一項遍及海內外的觀光活

動，每年全臺北、中、南各地均有大型龍舟競賽，近年還擴大

舉辦國際邀請賽，盼同國外朋友共襄盛舉。粽子的形狀及口味

變化豐富，依其做法和口味的不同，可區分為臺式粽、客家粽

及地方風味粽。

　　除此之外，另有各種習俗在民間廣為流傳，如在門上懸掛

艾草，藉以避趕蚊蟲；佩帶香包及飲雄黃酒等以保平安，飲午

時水、沐午時水、午時立蛋等。

បុណ្យទូកនាគ
កាលបរចិ្ឆេទ៖ ថ្ងៃទី5 ខែ5 ច័ន្ទគតិ

បុណ្យទូកនាគ​​​​ ប្រមាណប្រារព្ធធ្វើឡ�ើងក្នុងកំឡុងខែមិថនា មានទំន�ៀមទំលាប់ 

“ប្រណំាងទូកនាគ” និង “ទទួលទាននំចំាង”។ មកទល់នឹងបច្ចុប្បន្ន ការប្រណំាងទូកនាគ គឺជាកម្ម
វធិីទេសចរណ៍មួយដែលមាននៅក្នុងប្រទេសនិងក្រៅប្រទេស។ នៅទូទំាងតៃប៉ិក តៃចុង 

និងតៃណាន តែងមានការប្រណំាងទូកនាគខ្នា តធំជារ�ៀងរាល់ឆ្នាំ  ថ្មៗី នេះថែមទំាងបានប្រារព្ធធ្វើកា

រប្រណំាងទូកនាគអន្ដរជាតិ ដោយបានធ្វើការអញ្ជើញមិត្ដអន្ដរជាតិទំាងឡាយចូលរមួអបអរសាទរ

ថ្ងៃទិវារមួគ្នា ។ រូប រាង និងរសជាតិរបស់នំចំាងសម្បូរបែបណាស់ រសជាតិខសគ្នា ទៅតាមរប�ៀបធ្វើ 

ដែលបែងចែកជា នំចំាងបែបតៃវ៉ាន់ នំចែកបែបហាក់កានិងនំចំាងបែបតបន់។

ក្រៅពីនេះ នៅមានទំន�ៀមទំលាប់គ្របប្រភេទ ដូចជា ព្យួរស ម្ៅ អាយនៅល�ើទ្វារ  

ដ�ើម្បីដេញសត្វល្អិត រមួជាមួយកញ្ចបគ្រឿងក្រអូប និងផឹកស្រាល�ឿង ដ�ើម្បីសំុសុខសប្បាយ។ 

ផឹងទឹកពេលថ្ងៃត្រង់ ងូតទឹកពេលថ្ងៃត្រង់ និងបញ្ឈរសុ៊តពេលថ្ងៃត្រង់។

“ប្រណំាងទឌូក្គ” តនទឆិវ្ុរណ្យទឌូក្គ “ទទួលទាននំចំាង” តនទឆិវ្ុរណ្យទឌូក្គ គឺជាទំននៀមទំលា្់រប្រតពណើ មួយ
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臺灣中元節有普渡祭拜的習俗

中元節

日期：農曆七月十五日

　　農曆 7月俗稱「鬼

月」，在傳統習俗中，

從農曆 7月 1日凌晨

起地府鬼門開，到農曆

7月 29日鬼門關的這

段期間，民間為祈求消

災解厄、諸事順利平

安，各地均舉辦大大小

小的祭典，尤以 7月

15日中元節這一天達

到祭典的最高潮。

　　臺灣中元節有「普渡」的習俗，主要祭拜俗稱「好兄弟」

的孤魂野鬼，並祭祀祖先，通常會準備雞鴨魚肉等牲品，各地

則舉辦搶孤和放水燈等活動。

　　「搶孤」是中元節重大的慶典之一，臺灣目前在宜蘭縣頭

城鎮及屏東縣恆春鎮兩地仍有舉辦，其中又以頭城搶孤規模最

大。早年在閩粵先民入墾宜蘭的過程中，許多人受到天災、人

禍、疾病而命喪異域，因恐祭祀無人、魂魄無所歸依，便於每

年中元普渡時舉行搶孤儀式，悼念先人。

បុណ្យសែនក្បាលទឹក
កាលបរចិ្ឆេទ៖ ថ្ងៃទី15 ខែ7 ច័ន្ទគតិ

ខែ7 នៃច័ន្ទគតិ ទំន�ៀមទំលាប់ហៅថា “ខែខ្មោ ច” ព្រោះនៅក្នុងទំន�ៀមទំលាប់ប្រពៃណី 

ចាប់ពីថ្ងៃទី1 ខែ7 ពេលទ�ៀបភ្លឺ ទ្វារ ឋានរកនឹងប�ើក រហូតដល់ថ្ងៃទី29 ខែ7 ទ�ើបទ្វារ ឋានរកបិទវញិ។ 

ដ�ើម្បីបន់ស្រន់សំុផុតគ្រោះភ័យ ឲ្យបានសុខសប្បាយ ប្រជារាស្ដ្រនៅគ្របតំបន់តែប្រារព្ធធ្វើពិធីតូចធំ 

ជាពិសេសនៅថ្ងៃទី15 ខែ7 ដែលជាបុណ្យសែនក្បាលទឹកនេះ ពិធីទំាងនោះត្រូវបានធ្វើដល់កំពូល។

នៅតៃវ៉ាន់ ក្នុងពេលបុណ្យសែនក្បាលទឹកមានទំន�ៀមទំលាប់បន់ស្រន់ 

ជាពិសេសសែនបន់ស្រន់ដល់ព្រលឹងខ្មោ ចអានាថា “បងប្អូនល្អ”ព្រមទំាងសែនបន់ស្រន់ជីដូនជី

តា ដែលជាទូទៅតែងមានរ�ៀបចំសំណែនជាសាច់មាន់ ទា និងត្រី ហ�ើយនៅគ្របទីកន្លែងមានប្រារព្ធ
ធ្វើពិធីដណ្ដើ មសំណែន និងបណ្ដែត ប្រទីប។

ពិធីដណ្ដើ មសំណែន គឺជាពិធីសំខាន់មួយនៃបណ្យសែនក្បាលទឹក។ បច្ចុប្បន្នសង្កាត ថូវឆឹង

នៃស្រុ កអ៊ីឡាន និងសង្កាត ហឹងឈុន នៃស្រុ កភីងតុង នៅតែមានគេប្រារព្ធធ្វើ ដែលក្នុងនោះ 

ពិធីដណ្ដើ មសំណែននៅសង្កាត ថូវឆឹង មានទ្រង់ទ្រាយធំជាងគេ និងភាពអូ៊អរខ្លាំ ងជាងគេ។ 

ពីបរាណ ពេលជនជាតិមីនយេមកត្រួសត្រាយអ៊ីឡាន មានមនុស្សជាច្រើនទទួលរងនូវគ្រោះធម្មជាតិ 

គ្រោះមនុស្ស និងជម្ងឺ ហ�ើយត្រូវស្លាប នៅកន្លែងទីទៃ ដោយហេតខ្លា ចក្រែងគ្មា នមនុស្សមកសែនប្រេ

នឲ្យ ព្រលឹងខ្មោ ចគ្មា នទីអាស្រ័យ ទ�ើបគេប្រារព្ធធ្វើពិធីដណ្ដើ មសំណែននេះឡ�ើងនៃក្នុងការបន់ស្រន់

របស់បុណ្យសែនក្បាលទឹក ដ�ើម្បីរលឹំកដល់បុព្វបរស។ 

តៃវ៉ាន់មានទំននៀមទំលា្់រ្រន់បសន់នសននប្រននៅកនាុងទឆិវ្ុរណ្យដសលកបាលទឹក
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中秋節

日期：農曆八月十五日

　　中秋節的活動大都與月亮有關，如拜月、吃月餅等，都是

從月亮衍生而來。此外，還有「吃柚子」的習俗，取「柚」與

「佑」諧音，代表受月亮護佑之意。

　　至於「烤肉」，則是近年來臺灣中秋節興起的活動，在月

光下與家人、朋友齊聚一堂享用烤肉盛宴，可以聯繫感情，也

是闔家團圓的機會。

臺灣中秋節有「吃柚子」及「月餅」的習俗

បុណ្យសែនព្រះខែ 
កាលបរចិ្ឆេទ៖ ថ្ងៃទី15 ខែ8 ច័ន្ទគតិ

ពិធីនានានៅក្នុងទិវាបណ្យសែនព្រះខែ តែងមានទំនាក់ទំនងជាមួយព្រះច័ន្ទ រមួមាន 

សំពះព្រះខែ និងទទួលទាននំលោកខែជាដ�ើម សុទ្ធតែមានប្រភពមកពីព្រះច័ន្ទ។ ក្រៅពីនេះ 

នៅមានទំន�ៀមទំលាប់ “ទទួលទានក្រូចថ្លុង” ព្រោះក្រូចថ្លុងនៅក្នុងភាសាចិន 

មានការបញ្ចេញសម្លេងដូចពាក្យ “ថែរក្សា” មានន័យថាទទួលបានការថែរក្សាពីព្រះច័ន្ទ។

ចំណែកឯ “អំាងសាច់” គឺជាកម្មវធីិដែលទ�ើបនឹងធ្វើឡ�ើងនាពេលថ្មៗី នេះនៅតៃវ៉ាន់ 

ដោយនៅក្រោមពន្លឺព្រះច័ន្ទ គ្រួសារ សាច់ញាតិ និងមិត្ដភ័ក្ដិមកប្រជំុគ្នា អំាងសាច់ 

ភ្ជា ប់ទំនាក់ទំនងមនោសញ្ចេតនា នេះហ�ើយគឺជាឱកាសជួបជំុគ្នា ក្នុងគ្រួសារ។

តៃវ៉ាន់មានទំននៀមទំលា្់រ “ទទួលទានបករូចៃ្លុង” នឆិង “នំនលាកដែ” នៅកនាុងទឆិវ្ុរណ្យដសនបពុះដែ
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信仰
　　臺灣宗教信仰多元而平等，各宗教受《中華民國憲法》保

障，人民擁有宗教信仰自由。此外，臺灣傳教環境也很開放，

政府奉行「政教分離」原則，宗教與政治勢力互不干涉。又因

臺灣為移民社會，除固有的傳統信仰如道教、佛教、一貫道及

民間信仰外，西方世界常見的宗教如天主教、基督教及伊斯蘭

教等，在臺灣也擁有不少信眾。

民間信仰

　　臺灣民間信仰基本上為多神信仰，融合儒、釋、道三教，

隨著閩粵移民，由中國華南地區傳播來臺、落地生根，逐漸產

生本土佛道混合的民間信仰風格。其中以王爺和媽祖為臺灣最

盛行的兩大民間信仰。又根據內政部宗教統計資料顯示，臺灣

民間信仰的寺廟約 8,000座，主祀神明包括媽祖、王爺、觀音

佛祖、土地公、玉皇上帝、關聖帝君及保生大帝等。

臺北保安宮 高雄佛光山

ជំន�ឿ

ជំន�ឿសាសនានៅតៃវ៉ាន់ មានចម្ រុះគ្នា  និងមានសមភាពគ្នា ។ គ្របសាសនាទំាងអស់ 

ទទួលបានការការពារពី “ច្បាប់រដ្ឋធម្មនុញ្ញតៃវ៉ាន់” ប្រជាជនមានសេរភីាពក្នុងការជ្រើសរ� ើសជំន�ឿរ

បស់ខ្លួន។ ក្រៅពីនេះ បរសិ្ថា ននៃការផ្សព្វផ្សាយសាសនានៅតៃវ៉ាន់ក៏មានសេរភីាពដែរ។ រដ្ឋា ភិបា

លគោរពនូវមូលដ្ឋា ននៃនយោបាយ និងសាសនាដាច់ដោយឡែកពីគ្នា  ដោយអំណាចសាសនា 

និងអំណាចនយោបាយ មិនពាក់ព័ន្ធគ្នា ។ ម្យ៉ាងដោយសារតៃវ៉ាន់គឺជាសង្គមជនអន ដ្ោ ប្រវេសន៍ 

ក្រៅពីសាសនាដែលមានស្រាបដូចជា សាសនាតាវ សាសនាព្រះពុទ្ធ សាសនាអ៊ីគួន 

និងជំន�ឿរបស់ប្រជារាស្ដ្រ ក៏មានអ្នកគោរពសាសនារបស់ពិភពលោកខាងលិចដែរ ដូចជា 

សាសនាកាតូលិក សាសនាយេសូ៊ និងសាសនាអ៊ីស្លា មជាដ�ើម។

ជំន�ឿក្នុងសង្គម
ន�ឿក្នុងសង្គមនៅតៃវ៉ាន់ភាគច្រើនជាជំន�ឿទេវៈច្រើនអង្គ។ជំន�ឿលាយគ្នា នៃលទ្ធិសាសនាយូ 

សាសនាសឺ៊ និងសាសនាតាវ បានផ្សព្វផ្សាយ និងចាក់ឬសនៅតៃវ៉ាន់តាមរយៈការមកដល់នៃជន

អន ដ្ោ ប្រវេសន៍មីនយេ ហ�ើយក៏បង្កើតបានជាជំន�ឿលាយលំគ្នា រវាងតាវនិងព្រះពុទ្ធ។ ក្នុងនោះ 

ហ្វា ងយេ និង ម៉ា ជូ គឺជាជំន�ឿក្នុងសង្គម២ធំជាងគេរបស់តៃវ៉ាន់។ យោងទៅតាមទិន្នន័យស្ថិតិជំ

ន�ឿសាសនារបស់ក្រសួងមហាផ ទ្ៃបានបង្ហា ញថា វហិាររបស់ជំន�ឿក្នុងសង្គមនៅតៃវ៉ាន់មានប្រ 

មាណ8000ខ្នង ដែលទេវៈសំខាន់រមួមាន ម៉ា ជូ ហ្វា ងយេ ព្រះម៉ែគួនអ៊ីន ម្ចា ស់ដី ព្រះឥន្ទ 

ស្ដេចគួនអ៊ី និងស្ដេចប៉ា វសឹ៊ង ។

េិមាន�កសាសុែតៃ្ុរឆិក ភនាំពន្លឺបពុះពុទ្ធកាេសុង
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佛教

　　臺灣佛教主要派別為淨土宗及禪宗；而就佛教團體來看，

則以慈濟、佛光山、法鼓山以及中台禪寺等四大團體較為著名，

近年亦有多元文化的發展，辦理各類社會福利活動（註 7）。

道教

　　臺灣民眾多將民間信仰與道教混合，因此多以地域性香火

廟宇為主體，除濟貧賑災外，也常透

過廟會慶典活動，對社會發揮一定的

影響力。近年來，亦積極投入社會教

化及社會醫療等工作（同註 7）。

天主教、基督教

　　基督教於 17世紀中期傳入臺

灣，至 19世紀開始擴大傳教的規模。

天主教與基督教傳教士在 19世紀為

臺灣引進西式醫療、新式教育、社會

福利事業等，是臺灣社會走向現代化

的重要推手之一。目前臺灣的天主教

與基督教仍持續投入公益慈善事業，

除了創辦多所學校以外，也致力興建

醫療機構、庇護與關懷兒童及婦女，

以及從事災難之救助，為社會帶來愛

心與溫暖（同註 7）。
天主教堂

ពុទ្ធសាសនា
លទ្ធិនៃពុទ្ធសាសនាតៃវ៉ាន់ រមួមាន លទ្ធិជីងធូ និងលទ្ធិសាន់។ 

ប�ើបែកចែកតាមអង្គភាព រមួមាន ឆឺជី ភ្នំហ្វូគួង ភ្នំហ្វា គួ និងវត្ដសាន់ចុងតៃ ហ�ើយបច្ចុប្បន្នក៏

មានការវវិឌ្ឍន៍វប្បធម៌ចម្ រុះ   ដែលបានប្រារព្ធធ្វើកម្មវធីិសុខុមាលភាពសង្គមគ្របប្រភេទ 

(សម្គា ល់7)។

សាសនាតាវ
ប្រជាជនតៃវ៉ាន់យកជំន�ឿក្នុងសង្គមមកលាយលំជាមួយសាសនាតាវ ដូច្នោះតែ ងយកវិ

ហារតបន់ធ្វើជាអង្គភាព ក្រៅពីជួយភាពក្រីក្រនិងជួយគ្រោះផ្សេងៗ ក៏តែងតែផ្ដល់ឥទ្ធិពលមក

ល�ើសង្គមតាមរយៈពិធីបណ្យតាមវហិារដែរ។ ថ្មៗី នេះ ក៏បានផ្ដោ តមកល�ើការងារអប់រសំង្គម 

និងសុខាភិបាលសង្គម។ (សម្គា ល់7)។

សាសនាកាតូលិក និងសាសនាយេសូ៊
សាសនាយេសូ៊បានផ្សព្វផ្សាយមកតៃវ៉ាន់ក្នុងពាក់កណ្ដា លសតវត្សទី17 

មកដល់សតវត្សទី19 បានពង្រីកនូវទ្រង់ទ្រាយនៃការផ្សព្វផ្សាយ។ នៅសតវត្សទី19 

បព្វជិតសាសនាកាតូលិក និងសាសនាយេសូ៊ បាននំាចូលនូវការព្យាបាលបែបអឺរ៉ បុ 

ការអប់របំែបទំន�ើប និងការងារសុខុមាលភាពសង្គមជាដ�ើម ដែលជាកត្ដា ជម្រុ ញសំខាន់មួយ

ក្នុងការការវវិឌ្ឍមកសង្គមទំន�ើបរបស់តៃវ៉ាន់។ បច្ចុប្បន្ន សាសនាកាតូលិក 

និងសាសនាយេសូ៊ បានបន្ដផ្ដោ តទៅល�ើការងារសប្បុរសធម៌ 

ដោយបានសាងសង់សាលារ�ៀន សាងសង់ស្ថា ប័នសុខាភិបាល 

គំាពារនិងយកចិត្តទុកដាក់ទៅល�ើកុមារនិងស្រ្ដី និងជួយសង្គ្រោះ  គ្រោះទុរភិក្សទំាងឡាយ ដែ

លទំាងនេះបានផ្ដល់នូវការយកចិត្តទុកដាក់ និងភាពកក់ក ដ្ៅ មកក្នុងសង្គម (សម្គា ល់7)។

េិហា�កាៃឌូលឆិក
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伊斯蘭教

　　臺灣民眾通常稱伊斯蘭教為「回教」，並將其信徒「穆斯

林」稱為「回教徒」。臺灣目前的回教徒，主要是由國民政府

於民國 38年遷臺的穆斯林及其後代所組成，和大部分臺灣的

新住民一樣，回教徒也集中於六大都會區。基於伊斯蘭教「五

功」等基本規範，各國穆斯林之間並無太大差異，所以印尼籍

或其他外籍之穆斯林，都可和臺灣回教徒於各地清真寺一起做

禮拜與從事節日慶祝活動（註 8）。

　　總體而言，我國宗教信仰自由，不僅為信徒提供安頓身心

的力量，更透過辦理社會公益事務而提高人民福祉，發揮穩定

社會之功能。

清真寺

សាសនាអ៊ីស្លា ម
ប្រជាជនតៃវ៉ាន់តែងហៅសាសនាអ៊ីស្លា មថា “សាសនាហយួ” ព្រមទំាងហៅអ្នកជំន�ឿដែល

ជាជនជាតិមូ៊ស្ល៊ីមថា “អ្នកសាសនាហយួ”។ សាសនាអ៊ីស្លា មនៅតៃវ៉ាន់បច្ចុប្បន្ន បង្កើតមកពីជន

ជាតិមូ៊ស្ល៊ីមនិងជំនាន់ក្រោយរបស់ពួកគេដែលបានផ្លា ស់ទីមកតៃវ៉ាន់នាឆ្នាំ 38តាមរដ្ឋា ភិបាលគួមីង 

ដែលពួកគេដូចគ្នា ទៅនឹងប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីតៃវ៉ាន់ ហ�ើយអ្នកជំន�ឿសាសនាអ៊ីស្លា មក៏ប្រមូល

ផ្ដុំគ្នា នៅតំបន់ទីក្រុ ងធំទំាង6។ ដោយសារច្បាប់ទំាង5របស់សាសនាអ៊ីស្លា ម 

នំាឲ្យជនជាតិមូ៊ស្ល៊ីមនៅគ្របប្រទេសគ្មា នភាពខុសគ្នា ខ្លាំ ងឡ�ើយ ដូច្នោះហ� ើយទ�ើបជនជាតិមូ៊ស្ល៊ីម

សញ្ជា តិឥណ្ឌូ នេស៊ី និងសញ្ជា តិដទៃ អាចប្រជំុគ្នា បួងសួង និងប្រារព្ធធ្វើពិធីនានានៅតាមគ្របវ ិ

ហារអ៊ីស្លា មនៅតៃវ៉ាន់ជាមួយគ្នា បាន (សម្គា ល់8)។

ជារមួមក ជំន�ឿសាសនារបស់តៃវ៉ាន់មានភាពសេរបីានផ្ដល់ឲ្យអ្នកប្រតិបត្ដិសាសនានូវកម្លាំ
ងកាយចិត្ត និងបានជួយល�ើកតម្កើនសុខុមាលភាពរបស់ ប្រជាពលរដ្ឋក្នុងសង្គមតាមរយៈការងារ

សប្បុរសធម៌ទំាងឡាយ បានបញ្ចេញនូវមុខងារដែលធ្វើឲ្យសង្គមមានស្ថេរភាព។

េិហា�អុើស្្លម
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　　臺灣以農立國，農畜產業為經濟發展之本源，為維護此一安

全穩定之生產環境，請務必於出入國境時，配合相關檢疫措施，

共同防範重大疫病蟲害入侵、傳播及蔓延，以維持優質生活環境

及我國農畜產業安全。

請勿攜帶肉類產品或動植物產品入境臺灣

　　倘有攜帶動植物及其產品，入境時應主動申請檢疫；新住民

自過去曾發生非洲豬瘟的國家（地區）違規攜帶豬肉類產品入境

（如肉鬆、香腸、生鮮豬肉、臘肉、燕皮等），目前第 1次違

規者裁處新臺幣 20萬元，第 2次再違規者則裁處 100萬元罰鍰。

 為避免國外重大疫病及有害生物傳入臺灣，我國採取之
動植物檢疫措施如下：

　 1.  動物檢疫物不得以郵遞寄送輸入；其以郵遞寄送輸入者，

應予退運、沒入或銷毀。旅客或服務於車、船、航空器人

員，攜帶動物檢疫物應依動物傳染病防治條例及其相關規

定辦理。

　 2.  另採海空運、郵寄或旅客攜帶方式輸入植物檢疫物（含鮮

果實、種子等植物產品），輸入人、收件人須依植

物防疫檢疫法及其相關規定辦理。

　 3.  詳細資訊請至行政院農業委員會動植物防

疫檢疫局全球資訊網查閱（請至 www.

baphiq.gov.tw或掃描右方QRcode）。

入境臺灣時，請務必配合相關檢疫

នពលឆ្លងដែន សឌូមចំាបាច់សហកា�ជាមួយកា�បៃរួៃពឆិនឆិៃ្យ្្

入境注意事項

តៃវ៉ាន់ជាប្រទេសពឹងពាក់ល�ើកសិកម្ម។ វស័ិយកសិកម្មនិងចិញ្ចឹមសត្វ 
គឺជាប្រភពនៃការអភិវឌ្ឍសេដ្ឋកិច្ច ដូច្នេះដ�ើម្បីគាពារបរសិ្ថា ននៃការផលិតនេះឲ្យមានស្ថេរភាពនិងសុវ
ត្ថិភាព ពេលឆ្លងដែនចូលក្នុងប្រទេស សូមចំាបាច់សហការជាមួយវធិានការត្រួតពិនិត្យជម្ងឺដែលពា
ក់ព័ន្ធ ដ�ើម្បីរមួគ្នា បង្ការ ការរាតត្បាតនៃជម្ងឺ និងសត្វល្អិតចង្រៃ ជួយទ្រទ្រង់គុណភាពនៃបរសិ្ថា នរស់
នៅ និង សុវត្ថិភាពនៃវស័ិយកសិកម្មនិងចិញ្ចឹមសត្វ។

�សូមកំុនំាយកផលិតផលសាច់ និងផលិតផលសត្វនិងរកុ្ខជាតិ 
ចូលមកតៃវ៉ាន់

ប្រសិនប�ើមាននំាចូលសត្វ រកុ្ខជាតិ និងផលិតផលពាក់ព័ន្ធ ពេលឆ្លងដែនគប្បីស្នើសំុធ្វើការពិ
និត្យដោយស្ម័គ្រចិត្ដ។ ប្រជានជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលបានទៅប្រទេស (តំបន់) ដែលមានរាតត្បាត
ជម្ងឺជ្រូកអាហ្វ្រិច ហ�ើយបាននំាចូលខុសច្បាប់នូវផលិតផលសាច់ដូចជា សាច់ផាត សាច់ក្រក 
សាច់ជ្រូកស្រស់ សាច់ជ្រូកង�ៀត និងសម្បកគាវជាដ�ើម នឹងត្រូវបានផាកពិន័យល�ើកទី1ជាប្រាក់ 

TWD20មឺ៉ន ល�ើកទី2ជាប្រាក់ TWD1លាន។

�ដ�ើម ប្ីជ�ៀសវាងជម្ងឺកាចសាហាវ និងសត្វចង្រៃនៅក្រៅប្រទេសចូល
មកតៃវ៉ាន់ គេបានចាត់ចេញជាវធិានការក្នុងការពិនិត្យដូចខាងក្
រោម៖

	 1. �សត្វមិនត្រូវនាចូលដោយផ ញ្ើរតាមប្រៃសណីយ៍។ ប្រសិនប�ើផ ញ្ើរតាមប្រៃសណីយ៍ 
ត្រូវផ ញ្ើរត្រលប់ទៅវញិ ដកហូត ឬកម្ទេចចោល។ ភ្ញៀវទេសចរណ៍ 
ឬបុគ្គលដែលមប្រើការងារនៅល�ើរថយន្ដ កាប៉ា ល់ និងយន្ដហោះ ដែលនំាចូលសត្វ 
ត្រូវធ្វើការត្រួតពិនិត្យទៅតាម មាត្រាបង្ការ ជម្ងឺរាតត្បាតសត្វ និងច្បាប់ដែលពាក់ព័ន្ធ។

	 2. �រកុ្ខជាតិដែលធ្វើការផ ញ្ើរតាមសមុទ្រ អាកាស ឬប្រៃសណីយ៍ ឬនំាចូលដោយភ្ញៀវទេសចរណ៍    
(រមួមានផលិតផលគ្រាបធញ្ញជាតិស្រស់ និងគ្របរកុ្ខជាតិស្រស់) អ្នកនំាចូល ឬអ្នកទទួល 
ត្រូវអនុវត្ដការពិនិត្យទៅតាម ច្បាប់បង្ការ ពិនិត្យរកុ្ខជាតិ និងច្បាប់ផ្សេងៗដែលពាក់ព័ន្ធ។

	 3. �ពត៌មានលំអិតសូមចូលទៅកាន់គេហទំព័រ ពត៌មានសាកលនៃមន្ទីរត្រួតពិនិត្
យសត្វនិងរកុ្ខជាតិ នៃគណៈកម្មការវស័ិយកសិកម្ម នៃព្រឹទ្ធសភា (www.

baphiq.gov.tw)។

ប្រការត្រូវប្ រុងប្រយ័ត្នពេលឆ្លងដែន01
Part

ជំពូកស្គា ល់តៃវ៉ាន់認識臺灣篇

ជំពូកស្គា ល់តៃវ៉ាន់內政部移民署    新住民入國前輔導手冊 84 85ស�ៀវភៅណែនំាសម្រាប់ប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មីមុនមកតៃវ៉ាន់   ទីស្នា ក់ការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍ក្រសួងមហាផ ទ្ៃ 



生活輔導篇 生活輔導與資源

教育及語文學習

金融資訊

交通資訊

 88

102

110

128

02
Part

ជំពឌូកដណ្ំតនកា��ស់នៅ នឆិងធនធាន

�អ្់រ�ំ នឆិងកា�សឆិកសាភាស្

ពៃ៌មានហឆិ�ញញាេៃថាុ

ពៃ៌មានអំពើចរាច�ណ៍

 89

103

111

129

ជំពូកណែនំានៃការរស់នៅ



　　結婚不僅是兩人的結合，也是兩個家族的

交結，甚至更是兩種文化的相互適應。婚姻

生活過程需要瞭解彼此，尤其跨文化的相互

包容、尊重更是不易，如何智慧地化解相處

問題，也就成了維繫婚姻的重要關鍵。

家庭經營
家庭價值

　　想要擁有幸福婚姻，就需要了解彼此的價值觀，並養成良好

溝通方式、妥善財務管理、適當家務分工等習慣，家人間也應彼

此體貼、尊重各自原生國（地）特殊的社會文化與生活模式。

　　飄洋過海來臺的新住民，除需學習用心經營婚姻生活外，

雙方更需要多加溝通，以適應全新的居住環境；而在兩人關係

之中，「語言」是決定能否溝通的重要因素， 也是維繫異國

婚姻的關鍵－在溝通時，要掌握「耐心聽、慢慢說、適時暫停」

之原則，有時候站在對方立場想一想，或許兩個人就能找到共

同解決的方法。

生活輔導與資源 

អាពាហ៍ពិពាហ៍មិនមែនត្រឹមតែជាការរបួរមួគ្នា របស់មនុស្សពីរនាក់នោះទេ 

គឺជាការរបួរមួគ្នា នៃគ្រួសារពីរ និងជាការសម្របសម្រួលគ្នា ទៅវញិទៅមកនៃវប្បធម៌ពីរ។ 

ក្នុងជីវតិអាពាហ៍ពិពាហ៍ ចំាបាច់ត្រូវស្វែងយល់ចិត្តគ្នា  ជាពិសេសការស្វែងយល់ 

និងគោរពវប្បធម៌របស់ដៃគូម្ខា ងទ�ៀត។ ការចេះដោះស្រាយបញ្ហា ក្នុងពេលនៅជាមួយគ្នា  គឺ

ជាគន្លឹះសំខាន់នៃការថែរក្សាជីវតិអាពាហ៍ពិពាហ៍។ 

ដំណ�ើ រការគ្រួសារ

តម្លៃគ្រួសារ
ប្រសិនចង់បានអាពាហ៍ពិពាហ៍ដែលមានសុភមង្គល ត្រូវយល់ច្បាស់ទៅវញិទៅមកនូវ 

តម្លៃ រប�ៀបទំនាក់ទំនង ការគ្របគ្រងហិរញ្ញវត្ថុ និងការបែងចែកកិច្ចការងារផ្ទះ។ សមាជិកគ្រួ
សារត្រូវចេះយកចិត្តទុកដាក់គ្នា  ចេះគោរពវប្បធម៌ សង្គម និងរប�ៀបរស់នៅរបស់គ្នា ។

ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលឆ្លងមហាសាគរមកតៃវ៉ាន់ ក្រៅពីយកចិត្តទុកដាក់រ�ៀនពី

រប�ៀបដណ�ើ រការអាពាហ៍ពិពាហ៍ ភាគីទំាងពីរត្រូវចេះទំនាក់ទំនងគ្នា ឲ្យបានច្រើន 

ដ�ើម្បីសម្របជាមួយ មជ្ឈដ្ឋា នថ្មីនៃការរស់នៅ។ នៅក្នុងទំនាក់ទំនងរបស់មនុស្សពីរនាក់ 

“ភាសា” គឺជាកត្ដា សំខាន់ដែលកំណត់ការទំនាក់ទំនង ហ�ើយក៏ជាគន្លឹះសំខាន់ក្នុងការថែរក្

សាចំណងអាពាហ៍ពិពាហ៍ប្រទេសទីទៃ។ ក្នុងផ្នែកទំនាក់ទំនងល្អប្រស�ើ 

ត្រូវចាប់ឲ្យបាននូវមូលដ្ឋា ននៃ “អត់ធ្មតស្ដាប  និយាយមួយៗ 

និងផ្អា កក្នុងពេលដែលសាកសម”។ ពេលខ្លះត្រូវគិតពិចារណាដោយឈនៅល�ើជំហររបស់

ដៃគូ ម្ខា ងទ�ៀត នោះមនុស្សទំាងពីរនាក់នឹងស្វែងរកឃ�ើញពីវធិីដោះស្រាយបញ្ហា ។

ជំពូកណែនំានៃការរស់នៅ និងធនធាន
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新住民分享

1.  馮燕妮女士：態度贏得自我成長及

貴人的提拔

  　　我是馮燕妮，來自印尼。在

民國 97年 7月第一次到臺灣旅

遊，當時就認識了我先生，同年

年底，我再度來到臺灣於國立成

功大學語言中心學習華語。旅遊

和學習中文是完全不同的心態，

從一點一滴的課堂精進，到勇敢找臺灣人練習溝通，是個充

滿挑戰的過程。而我也從這個經驗感受到「學習解決問題」

帶來的成就感，因為「自我成長」是令人感到快樂的行為。

  　　我和當時的男朋友，也就是現在的先生，透過互相鼓

勵、彼此自我成長，而感情升溫。每當我遇到難題他總是陪

我討論各種解決的辦法，也更堅定我們的感情。我的公婆一

路看著我們的努力與成長而感到放心，我的公公常常跟別人

介紹「我媳婦是印尼人，她很認真參與政府辦理的各種學習

活動，讓自己更快適應在臺灣的生活」。因此，我由衷相信

「態度會贏得貴人的提拔」，我目前已成為新住民語文課程

的母語師資指導老師，也是新住民發展基金會的委員，正在

就讀博士班。期許我可以為更多人付出，「從手心向上變成

手心向下」，運用自我成長的經驗協助他人。

ការចែករំលែករបស់ប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មី
1. �អ្នកនាង ហ្វឹង យាននី៖ អាកប្បកិរយិាអាចរកជ័យជំនះក្នុងការអភិវឌ្ឍខ្លួនឯង 

និងការល�ើកតម្កើនពីអ្នកដទៃ

	�  នាងខ្ញុំឈ្មោះ  ហ្វឹង យាននី មកពីឥណ្ឌូ នេស៊ី។ នៅខែកក្កដា ឆ្នាំ 97តៃវ៉ាន់ 

ពេលមកតៃវ៉ាន់ជាល�ើកទីមួយ ក៏ស្គា ល់ស្វា មីរបស់ខ្ញុំ។ នៅចុងឆ្នាំ 97ខ្ញុំបានមកតៃវ៉ាន់ម្ដងទ�ៀត 

មក សិក្សាភាសាចិននៅមជ្ឈមណ្ឌ លភាសានៃសាកលវទិ្យាល័យជាតិឆឹងកុង។ ទេសចរណ៍ 

និងការសិក្សាភាសាចិន គឺត្រូវប្រើចិត្តផ្សេងគ្នា  ចាប់ពីរ�ៀនបន្ដិចម្ដងនៅក្នុងថ្នា ក់ រហូតដល់មា

នភាពក្លា ហានធ្វើការទំនាក់ទំនងភាសាចិនជាមួយជនជាតិតៃវ៉ាន់ វាគឺជាការជំនះមួយ។ 

តាមរយៈបទពិសោធន៍ ខ្ញុំមានអារម្មណ៍ថា“រ�ៀនដោះស្រាយបញ្ហា ”នំាឲ្យយ�ើងមានវញិាណជ័

យជំនះ ព្រោះ “ការអភិវឌ្ឍខ្លួនឯង” គឺជាសកម្មភាពដែលផ្ដល់នូវក្ដីសប្បាយរកីរាយដល់មនុ

ស្ស។

	�  ខ្ញុំ និងមិត្ដប្រុ សខ្ញុំពេលនោះ គាតក៏ជាស្វា មីខញុំសព្វថ្ងៃ 

មានការរកីចម្រើនមនោសញ្ចេតនា ក៏ ដោយសារការល�ើកទឹកចិត្តគ្នា ទៅវញិទៅមកក្នុងការអ

ភិវឌ្ឍខ្លួនឯង។ រាល់ពេលខ្ញុំជួបប្រទះបញ្ហា     

គាតតែងតែកំដរខញុំពិភាក្សាពីមធ្យោបាយដោះស្រាយទំាងឡាយ ហ�ើយក៏ធ្វើឲ្យយ�ើងទំាងពីរកា

ន់តែជាក់ ច្បាស់ពីមនោសញ្ចេតនារបស់យ�ើង។ ឪពុកម្ដា យក្មេករបស់ខ្ញុំ 

មានការទុកចិត្តនៅពេលដែលគាតបានឃ�ើញការខិតខប្រឹងប្រែង និងការអភិវឌ្ឍរបស់ពួកយ�ើ
ងតំាងពីដ�ើមមក។ ឪពុកក្មេករបស់ខ្ញុំតែងតែណែនាទៅកាន់អ្នកដទៃថា “កូនប្រសារស្រីខញុំគឺជា

ជនជាតិឥណ្ឌូ នេស៊ី 

នាងបានយកចិត្តទុកដាក់ចូលរមួសិក្សារាល់កម្មវធីិដែលធ្វើឡ�ើងដោយរដ្ឋា ភិបាល ដ�ើម្បីឲ្យខ្លួន

ឯងសម្របខ្លួនបានល្អប្រស�ើនៅតៃវ៉ាន់”។ “អាកប្បកិរយិាអាចឲ្យអ្នកដទៃជួយល�ើកតម្កើន” 

បច្ចុប្បន្នខញុំបានក្លា យជាគ្រូបង្វឹករបស់គ្រូភាសាជាតិនៃកម្មវធីិសិក្សាភាសាប្រជាជនចំណូលស្រុ
កថ្មី និងជាសមាជិកគណៈកម្មការមូលនិធិអភិវឌ្ឍប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី 

ហ�ើយកំពុងរ�ៀនថ្នា ក់បណ្ឌិត  ដោយសង្ឃឹមថា ខ្ញុំអាចលះបង់ឲ្យមនុស្សកាន់តែច្រើន 

“ពីបាតដៃផ្ងា  ទៅបាតដៃផ្កាប ” និងជួយអ្នកដទៃដោយបទពិសោធន៍អភិវឌ្ឍផ្ទា ល់ខ្លួន។
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2.  嚴沛瀅女士：因文化理解而學習包容

  　　23年前，跨國姻緣使我第一次

離開「有如母親一般的」越南的懷

抱，只攜帶簡單行李一路來到臺北

的家。剛到臺灣時，什麼都不習慣，

氣候、食物、語言等都要克服，文

化差距曾經讓我常常出糗。

  　　想當年，我第一次回越南娘

家，特地選了一雙繡花鞋要帶回臺

灣送給婆婆。我開心地拿「鞋子」

出來，雙手遞給婆婆，本來婆婆不接受，但她沒有生我的氣，

反而馬上從零錢包裡掏出「1元」並告訴我：「在臺灣有這

個習俗，不可以隨便送鞋子給別人，這當作買的」。原來，

每個國家的風俗民情不同，在臺灣，送鞋子象徵叫人「走路」

的意思。

  　　我想，人生包括家庭及工作，都不可能十全十美，只要

踏實地適應生活，就能看見幸福。我在臺灣曾經擔任廣播電

臺的主持人，也是新住民母語教師及服務站的志工，這些幸

福不可能憑空而來，需要努力經營創造。如果每位新住民準

備前來臺灣，都有機會接觸入國前法令宣導及家庭教育或多

元文化相關講座，那真的可以減少許多不必要的誤會，人際

關係也就更能圓滿融和。

2. អ្នកនាង យាន ភៃអ៊ីង៖ រ�ៀនអធ្យាស្រ័យតាមរយៈការស្វែងយល់អំពីវប្បធម៌

	�  23ឆ្នាំ មុន អាពាហ៍ពិពាហ៍ឆ្លងប្រទេស នំាឲ្យខ្ញុំចាកចេញពីប្រទេសវ�ៀតណាមដែល

ប្រៀបដូច “រង្វង់ដៃរបស់ម្ដា យខ្ញុំ” ជាល�ើកទីមួយ ដោយយកតែវ៉ាលីធម្មតាមកផ្ទះនៅតៃប៉ិ
ក។ មកដល់តៃវ៉ាន់ដំបូង អ្វីក៏ខ្ញុំមិនទម្លាប ដែរ ទំាងអាកាសធាតុ អាហារ និងភាសា 

សុទ្ធតែទាមទារឲ្យខ្ញុំជំនះ។ ភាគខុសគ្នា នៃវប្បធម៌តែងធ្វើឲ្យខ្ញុំខ្មា ស់គេ។

	�  នឹកដល់កាលនោះ ពេលខ្ញុំត្រលប់ទៅលំនៅដ្ឋា ននៅ “វ�ៀតណាម” 

វញិជាល�ើកទីមួយ ខ្ញុំបានជ្រើសរ� ើសយកស្បែកជ�ើងប៉ា ក់ទៅជូនម្ដា យក្មេកពេលត្រលប់

ទៅវញិ។ ខ្ញុំយក “ស្បែកជ�ើង” ចេញមកដោយសប្បាយរកីរាយ 

ជូនទៅម្ដា យក្មេកដោយដៃពីរ។ ដ�ើមឡ�ើយម្ដា យក្មេកមិនទទួលយកឡ�ើយ ប៉នុ្ដែគាតមិនបា

នខឹងនឹងខ្ញុំនោះទេ គាតបែរជាយកលុយ “1យេន” ពីកាបូបលុយមកឲ្យខ្ញុំ 

ហ�ើយប្រាបខ្ញុំថា “នៅក្នុងទំន�ៀមទំលាប់តៃវ៉ាន់ គេមិនទិញស្បែកជ�ើងជូនអ្នកដទៃផ ដ្េសផ្ដា
សនោះទេ នេះចាត់ទុកថាទិញ”។ តាមពិតទៅ ទំន�ៀមទំលាប់ប្រពៃណីនៅគ្របប្រទេសមិន

ដូចគ្នា នោះទេ ការជូនស្បែកជ�ើងមានន័យថា “ឲ្យមនុស្សដ�ើរចេញ”។

	�  ខ្ញុំគិតថា ក្នុងជីវតិ រមួទំាងគ្រួសារ និងការងារ សុទ្ធតែមិនអាចល្អគ្របដបបានឡ�ើយ 

ឲ្យតែយ�ើងរស់នៅដោយជាក់ស្ដែង  នោះយ�ើងនឹងអាចម�ើលឃ�ើញសុភមង្គល។ នៅតៃវ៉ា

ន់ខ្ញុំធ្លាប ធ្វើជាពិធីករនៅស្ថា នីយ៍វទិ្យុ និងជាគ្រូបង្រៀនភាសាដ�ើមកំណ�ើ តប្រជាជនចំណូ

លស្រុ កថ្មី និងជាបុគ្គលិកស្ម័គ្រចិត្តនៅការយិាល័យសេវាកម្ម។ ប៉នុ្ដែសុភមង្គលមិនអាចទ

ទួលបានដោយទទេនោះឡ�ើយ វាត្រូវការយ�ើងខិតខបង្កើតឡ�ើង ប្រសិនប�ើប្រជាជនចំណូ

លស្រុ កថ្មគ្របរូប ដែលត្រៀម មកតៃវ៉ាន់ មុនចូលប្រទេស សុទ្ធតែមានឱកាសចូលរមួការផ្

សព្វផ្សាយអំពីច្បាប់ និងការអប់រគំ្រួសារ ឬសិក្ខាសា លាអំពីវប្បធម៌ចម្ រុះ 

នោះនឹងអាចកាត់បន្ថយការយល់ច្រលំជា ច្រើន ដូច្នេះទំនាក់ទំនងជាមួយនឹងនាក់ដទៃនឹង

កាន់តែរលូន និងប្រស�ើឡ�ើង។
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親職教養
　　從結婚、懷孕、新生兒的誕生、兒童及青少年的照護等，

都是擁有婚姻關係的兩人，在養育子女方面必須學習的功課。

彼此應先討論有孩子後的生活規劃，包括金錢、時間、教養和

資源等運用，提供良好環境，有助子女日後健全的身心發展。

 教養子女方法

　　教養孩子時最重要的教養態度包括：

1.  照顧與教養子女是兩個人的事，因此，「共親職」是教養的

第一步，雙方須達成共識了解「在教養的路上，你跟我一樣

重要」。

2.  父母教養態度及標準要一致，會用言語或行動支持另一半的

教養態度及行為，並且要以身作則。

3.  願意與另一半一起討論教養方式及策略，正視教養上的衝

突，並願意透過討論找到教養的解決策略。

4.  教養的過程難免遭遇挫折或不知所措，父母要多參加各級學

校或家庭教育推展單位所舉辦的親職教育活動，抑或運用親

職教育網站，不斷增進教養子女的知能。

ការអប់រំគ្រួសារ

ចាប់ពីមនុស្សពីរនាក់រ�ៀបការជាមួយគ្នា  មានគភ៌ បុត្រធីតាចាប់កំណ�ើ ត  និងការចិញ្ចឹមបី 

បាច់បុត្រធីតាជាដ�ើម សុទ្ធតែជាមេរ�ៀនដែលមនុស្សពីរនាក់ដែលមានចំណងអាពាហ៍ពិពាហ៍ត្រូវ 

រ�ៀនសូត្រ ដ�ើម្បីចិញ្ចឹមបីបាច់បុត្រធីតា។ អ្នកទំាងពីរត្រូវពិភាក្សាជាមុនពីគម្រោងជីវតិក្រោយមាន

កូន រមួមាន ប្រាក់កាស ពេលវេលា អប់រ ំនិងការប្រើប្រាស់ធនធាន 

ដែលផ្ដល់នូវមជ្ឈដ្ឋា នពេញលេញ ជួយដល់ការអភិវឌ្ឍផ្លូវកាយចិត្តរបស់បុត្រធីតា។

�វធីិអប់រំបុត្រធីតា
អាកប្បកិរយិាអប់រដំែលត្រូវប្រើពេលអប់រកូំនរមួមាន៖

1. �ការម�ើលថែ និងអប់រកូំន គឺជាការងារមនុស្សពីរនាក់ ដូច្នេះ “ការងារគ្រួសាររមួគ្នា ” 

គឺជាជំហានទី១នៃការអប់រ ំអ្នកទំាងពីរត្រូវយល់ច្បាស់ដូចគ្នា ៖ “នៅល�ើផ្លូវនៃការអប់រ ំអ្នកនឹង

ខ្ញុំមានសារៈសំខាន់ដូចគ្នា !”។

2. �អាកប្បកិរយិា និងបទដ្ឋា ននៃការអប់ររំបស់មាតាបីតា ត្រូវដូចគ្នា  ចេះប្រើប្រាស់ភាសា 

និងសកម្មភាព ទៅគំាទ្រអាកប្បកិរយិា និងសកម្មភាពអប់ររំបស់ដៃគូម្ខា ងទ�ៀត 

ព្រមទំាងយកខ្លួនធ្វើជាគំរូ ។

3. �ស្ម័គ្រចិត្តពិភាក្សាអំពីវធីិ និងមធ្យោបាយអប់រជំាមួយដៃគូ ប្រឈមមុខជាមួយនឹងវវិាទដែលក�ើត

ឡ�ើងពីការអប់រ ំព្រមទំាងស្ម័គ្រចិត្តស្វែងរកមធ្យោបាយដោះស្រាយការអប់រតំាមរយៈការពិ 

ភាក្សា។

4. �នៅក្នុងការអប់រ ំតែងជួបប្រទះភាពបរាជ័យ ឬគ្មា នមធ្យោបាយ ឪពុកម្ដា យត្រូវសវ្ះស្វែងចូលរមួ

ក្នុងកម្មវធីិអប់រគំ្រួសារដែលធ្វើឡ�ើងដោយសាលាគ្របកម្រិត ឬស្ថា ប័ននិងអង្គភាពជម្រុ ញការ 

អប់រគំ្រួសារ ឬប្រើប្រាស់គេហទំព័រអប់រគំ្រួសារ ដ�ើម្បីបង្កើនជំនាញ និងចំណេះដងក្នុងការអប់រំ
បុត្រធីតា។
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親子共學

　　「教育」是臺灣培育優秀人才最重要的管道，孩童約在 6

歲時進入國民小學、12歲時進入國民中學學習，這個階段屬

於「義務教育」，由國家負擔學費，提供學童最好的教育資源。

後期中等教育分為高級中學和高級職業學校，而大專階段的教

育亦非常普遍，目前臺灣共有一百多所大專院校，為臺灣培育

各類優秀人才。

　　從孩子進入學校學習開始，父母就必須和學校及老師保持

緊密的聯繫，我們稱為「親師互動」。因為孩子的可塑性很強，

學校教育對於孩子的影響很大，因此良好密切的「親師互動」

可以幫助孩子順利的適應學校生活。

　　新住民在家可以用家鄉的語言講故事書、繪本，或是教唱

家鄉的兒歌及民謠給子女聽，並教導小孩家鄉話，使其認識父

母原屬國家的文化，以拉近親子之間的距離，更可擴展孩子的

國際視野。

　　在各縣市，新住民可以

帶孩子到居住地設置的圖書

館總館及各分館，利用公有

資源與孩子共學，這些地方

不僅有許多實用的良書，還

有視聽資料、電子書等，多

可免費提供外借。

ការសិក្សារមួគ្នា គ្រួសារ
“ការអប់រ”ំ គឺជាមធ្យោបាយសំខាន់ជាងគេក្នុងការបណ្ដ ុះបណ្ដា លធនធានមនុស្សឆ្នើម

នៅតៃវ៉ាន់។ កុមារចូលរ�ៀនថ្នា ក់បឋមសិក្សានៅអាយុ6ឆ្នា  ថ្នា ក់មធ្យមសិក្សានៅអាយុ12ឆ្នាំ ។ 

ដំណាក់កាលនេះគឺជាដំណាក់កាល“កាតព្វកិច្ចការអប់រ”ំដោយថ្លៃសិក្សាត្រូវបានរ៉ាប់រង

ដោយ ជាតិ ដ�ើម្បីផ្ដល់ឲ្យកុមារនូវធនធានអប់រដ៏ំល្អជាងគេ។ ក្នុងការអប់រមំធ្យមសិក្សានាពេ

លក្រោយ ចែកជាមធ្យមសិក្សាជាន់ខ្ពស់ និងសាលាវជិ្ជា ជីវៈជាន់ខ្ពស់។ 

ការអប់រឧំត្ដមសិក្សាក៏ជាទិដ្ឋភាពទូទៅដែរ ដោយបច្ចុប្បន្នតៃវ៉ាន់មានសាលានិងវទិ្យា

ស្ថា នថ្នា ក់ ឧត្ដមសិក្សាចំនួនល�ើសពី100សាលា ដ�ើម្បីបណ្ដ ុះបណ្ដា លធនធានមនុស្សឆ្នើមគ្

របប្រភេទ។

ចាប់ផ ដ្ើមពីកុមារចូលរ�ៀនដំបូង ឪពុកម្ដា យត្រូវរក្សាទំនាក់ទំនងជិតស្និតជាមួយសាលា

រ�ៀន និងគ្រូបង្រៀន ដែលយ�ើងហៅថា“កិច្ចសហការមាតាបិតានិងគ្រូ”ព្រោះសក្ដា នុពលរប

ស់កុមារ ខ្លាំ ងក្លា  ការអប់ររំបស់សាលាមានឥទ្ធិពលខ្លាំ ងទៅល�ើពួកគេ ដូច្នេះ“កិច្ចសហការ

មាតបិតានិងគ្រូ”ដ៏ជិតស្និត អាចជួយឲ្យកុមារសម្របខ្លួនក្នុងជីវតិសិក្សាបានដោយរលូន។

នៅផ្ទះ ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីអាចនិទានស�ៀវភៅរ�ឿងដោយភាសាស្រុ កកំណ�ើ ត 

ឬសូត្រមេសូត្រនិងច្រៀងចម្រៀងស្រុ កកំណ�ើ តឲ្យបុត្រធីតាស្ដាប ដ�ើម្បីបង្រៀនភាសាកំណ�ើ ត

ទៅពួកគេ  ឲ្យពួកគេស្គា ល់វប្បធម៌កំណ�ើ តដ�ើមរបស់ឪពុកម្ដា យ ដោយវាអាយជួយបង្ខិតគ

ម្លាតរវា ងឪពុកម្ដា យនិងកូនឲ្យកាន់តែជិតជាងមុន បណ្ដ ុះបណ្ដា លមនោសញ្ចេតនាគ្រួសារ 

ព្រមទំាងពង្រីកចក្ខុវ ិស័យអន្ដរជាតិរបស់ពួកគេ។

នៅគ្របក្រុ ងស្រុ ក អ្នកអាចនំាបុត្រធីតាទៅបណ្ណា ល័យ និងសាខាទំាងឡាយ 

ដែលមានទីតំាងនៅជិនកន្លែងរស់នៅ ដោយប្រើប្រាស់ធនធានសាធារណៈដ�ើម្បីសិក្សារមួគ្នា
ជា មួយបុត្រធីតា។ មានកន្លែងខ្លះ មានទំាងស�ៀវភៅល្ៗអ  និងមានឯកសារជាសម្លេង 

និងស�ៀវភៅអេឡិចត្រូនិច ដែលផ្ដល់ឲ្យឥតគិតថ្លៃ។
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全國家庭教育諮詢專線 

　　為提供民眾家庭教育諮詢與服務，臺灣設有412-8185（手

機加02）家庭教育諮詢專線，由各縣（市）家庭教育中心接聽，

就夫妻相處、子女教養、親子溝通等家庭事項提供諮詢與支持

（註 9）。

　　專線服務時間說明如下：

1.  週一至週五：上午 9:00∼ 12:00，下午 2:00∼ 5:00，晚間

6:00∼ 9:00。

2.  週六：上午 9:00∼ 12:00，下午 2:00∼ 5:00。

3.   國定假日未提供服務。

　　•  各直轄市、縣（市）政府教育局（處）家庭教育中心通

訊資料（附表二）

ខ្សែទូរស័ព្ទប រ្ឹក្សាការអប់រំគ្រួសារទូទំាងប្រទេស
ដ�ើម្បីផ្ដល់ការប្រឹក្សា និងសេវាកម្មការអប់រគំ្រួសារទៅដល់មហាជន ខ្សែទូរស័ព្ទប្រឹក្សាការអប់

រគំ្រួសារ 412-8185 (ទូរស័ព្ទដៃបូក02) ត្រូវបានបង្កើតឡ�ើង ដោយមានមជ្ឈមណ្ឌ លការអប់រគំ្រួ
សារនៅគ្របស្រុ ក (ក្រុ ង) ទទួលល�ើក ផ្ដល់នូវការប្រឹក្សា និងការគាទ្រទៅដល់បញ្ហា គ្រួសារទាក់ 

ទងនឹង ការរស់នៅជាមួយគ្នា រវាងប្ដីប្រពន្ធ ការអប់របុំត្រធីតា និងការទំនាក់ទំនងគ្រួសារ 

(សម្គា ល់9)។

ម៉ោ ងសេវាកម្មរបស់ខ្សែទូរស័ព្ទមានដូចខាងក្រោម៖

1. �ថ្ងៃចន្ទដល់សុក្រ៖ ពេលព្រឹក 09:00-12:00, ពេលរស�ៀល 14:00-17:00, ពេលយប់ 

18:00-21:00។

2.� ថ្ងៃសៅរ៖៍ ពេលព្រឹក 09:00-12:00, ពេលរស�ៀល 14:00-17:00។

3. �ថ្ងៃឈប់សម្រាកជាតិមិនបម្រើសេវាកម្មឡ�ើយ។

• �ឯកសារទំនាក់ទំនងមជ្ឈមណ្ឌ លអប់រគំ្រួសារ នៃមន្ទីរអប់រ ំនៃរដ្ឋា ភិបាលគ្របក្រុ ងស្រុ ក 

(តារាង2)
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新住民家庭服務中心及相關機構團體
新住民家庭服務中心服務內容

1.  服務對象：新住民及其家庭。

2.  服務項目：個案管理、個人支持服務、家庭支持服務、社會

支持服務。

3.  全國各地之新住民家庭服務中心（附表三）及新住民培力發

展資訊網（註 10）。

新住民學習中心

　　教育部因應新住民人口增加之趨勢，在各地設置了「新住

民學習中心」，結合學校與社區特色，提供新住民及其家庭於

社區內參與多元文化學習活動之機會，共規劃語文學習、人文

鄉土、家庭教育、法令常識、多元培力及政策宣導等六大類型

課程（附表四）。

新住民發展基金簡介
　　為持續落實照顧新住民，行政院在內政部設置了「新住民

發展基金」，補助辦理「新住民社會安全網絡服務計畫」、「新

住民家庭學習成長及子女托育、多元文化推廣及相關宣導計

畫」、「家庭服務中心計畫」及「新住民創新服務、人才培力

及活化產業社區計畫」（註 10及註 11）。

មជ្ឈមណ្ឌ លគ្រួសារប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មី  
និងស្ថា ប័នអង្គភាពដែលពាក់ព័ន្ធ 

�សេវាកម្មនៃមជ្ឈមណ្ឌ លសេវាកម្មគ្រួសារប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មី
1. អ្នកទទួលសេវាកម្ម៖ ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី និងគ្រួសារ។

2. �ប្រភេទសេវាកម្ម៖ ការគ្របគ្រងសំណំុរ�ឿងបុគ្គល ផ្ដល់សេវាកម្មគាទ្របគ្គល 

ផ្ដល់សេវាកម្មគាទ្រគ្រួសារ និងផ្ដល់សេវាកម្មគាទ្រសង្គម។

3. �មជ្ឈមណ្ឌ លសេវាកម្មគ្រួសារប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីទូទំាងប្រទេស (តារាង3) និង គេហទំព័រពត៌
មានការបណ្ដ ុះបណ្ដា លវជិ្ជា ជីវៈនិងការអភិវឌ្ឍន៍ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី (សម្គា ល់10)។

មជ្ឈមណ្ឌ លសិក្សាប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មី
ដ�ើម្បីឆ្លើយតបទៅនឹងនិន្នា ការក�ើនឡ�ើងនៃចំនួនប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី ក្រសួងអប់របំានបង្កើត 

“មជ្ឈមណ្ឌ លសិក្សាប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី” ឡ�ើង ដោយរមួបញ្ជូលនូវលក្ខណៈពិសេសនៃសាលាជា
មួយនឹងសហគមន៍ ផ្ដល់ឲ្យប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី និងគ្រួសារ នូវឱកាសក្នុងការចូលរមួកម្មវធីិសិក្សាវ
ប្បធម៌ចម្ រុះដែលធ្វើឡ�ើងក្នុងសហគមន៍របស់ខ្លួន។    មជ្ឈមណ្ឌ លសិក្សាប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីបាន
រ�ៀបចំគម្រោងកម្មវធីិសិក្សាធំៗចំនួន៦ រមួមាន ភាសា ទំន�ៀបទំលាប់និងមនុស្ស ការអប់រគំ្រួសារ 
ចំណេះដងច្បាប់ ការបណ្ដ ុះបណ្ដា លចម្ រុះ និងការផ្សព្វផ្សាយគោលនយោបាយ (តារាង4)។

មូលនិធិអភិវឌ្ឍប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មី
ដ�ើម្បីបន្ដអនុវត្ដការថែទំាប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី ក្រសួងមហាផ ទ្ៃនៃព្រឹទ្ធសភា បានបង្កើត 

“មូលនិធិអភិវឌ្ឍប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី” ឡ�ើង ដ�ើម្បីផ្ដល់ជំនួយបង្កើត “ផែនការសេវាកម្ម 
បណ្ដា ញសុវត្ថិភាពសង្គមប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្ម” “ផែនការការសិក្សាដ�ើម្បីអភិវឌ្ឍ និងការអប់
របុំត្រធីតាប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី និង ការជម្រុ ញវប្បធម៌ចម្ រុះ និងការផ្សព្វផ្សាយពាក់ព័ន្ធ” 
“ផែនការមជ្ឈមណ្ឌ លសេវាកម្មប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី” និង “ផែនការសេវាកម្មច្នៃប្រឌិតប្រជា
ជនចំណូលស្រុ កថ្មី ការបណ្ដ ុះបណ្ដា លធនធានមនុស្ស និងការដណ�ើ រការវស័ិយផ្សេងៗក្នុងសហ
គមន៍” (សម្គា ល់10 និង សម្គា ល់11)។
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　　「語言隔閡」為新住民剛到臺灣時面臨的最大挑戰，必須

透過學習，才能夠讓自己認識新的環境、適應不同的風土民

情。各縣市政府、學校、新住民學習中心、民間團體都有提供

多元的進修管道，藉由豐富的課程內容以及教師、同鄉間的彼

此交流，讓新住民更快適應臺灣生活（同註 10）。

語文學習：國中、小學提供之免費義務教育

　　為了推動終身學習、提高全民教育程度，政府設置了國中

及國小的補校，提供失學者及新住民學習中文的機會。補校課

程內容相當多元，包含中文識字、電腦、數學、自然、音樂、

美術等，畢業後即可取得本國教育學歷畢業證書。各縣市補校

聯絡資訊可至政府資料開放平臺，查詢國中小補校名錄或向各

縣市政府教育局（處）洽詢。

1.  國小補校：無入學資格限制，惟須年滿 12歲，由學校予以

編級測驗或憑成人

基本教育班結業證

書等證明文件入學。

2.  國中補校：入學須

年滿 15歲，並具有

國民小學畢業、或

經自學進修學力鑑

定考試及格或具有

同等學力資格者。

教育及語文學習

ឧបសគ្គភាសាគឺជាឧបសគ្គធំជាងគេចំពោះប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលទ�ើបមកដល់តៃ 

វ៉ាន់។ តាមរយៈការសិក្សា អាចនំាឲ្យខ្លួនស្គា ល់មជ្ឈដ្ឋា នថ្មី និងសម្របខ្លួនទៅក្នុងទំន�ៀមទំលាប់ប្រ

ពៃណីដទៃ ។ នៅតាមរដ្ឋា ភិបាលគ្របក្រុ ងស្រុ ក សាលា មជ្ឈមណ្ឌ លសិក្សាប្រជាជនចំណូលស្រុ ក

ថ្មី និងអង្គភាពសង្គម សុទ្ធតែមានផ្ដល់នូវមធ្យោបាយសិក្សា ដោយជួយពន្លឿនការសម្របខ្លួនទៅ

នឹងការរស់នៅតៃវ៉ាន់ តាមរយៈកម្មវធីិសិក្សា គ្រូបង្រៀន និងការទំនាក់ទំនងជាមួយមិត្ដរមួស្រុ ក 

(សម្គា ល់10)។

 ការសិក្សាភាសា៖ ការអប់រំកាតព្វកិច្ចឥតគិតថ ល្ៃ 
ដែលផ្ដល់ដោយបឋមសិក្សា និងមធ្យមសិក្សា

ដ�ើម្បីជម្រុ ញការសិក្សាមួយជីវតិ ល�ើកកម្ពស់ការអប់ររំបស់ប្រជាពលរដ្ឋ រដ្ឋា ភិបាលបាន 

បង្កើតសាលារ�ៀនបំប៉ននៃមធ្យមសិក្សា និងបឋមសិក្សា ផ្ដល់ឱកាសសិក្សាដល់អ្នកបាត់បង់ការ 

សិក្សា និងប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី។ កម្មវធីិសិក្សានៃសាលាបំប៉នមានច្រើនចម្ រុះ ដូចជា 

ស្គា ល់អក្សរចិន កំុព្យូទ័រ គណិតវ ទិ្យា ធម្មជាតិ តន្ដ្រី និងសិល្បៈជាដ�ើម ហ�ើយក្រោយបញ្ចបការ  

សិក្សានឹងទទួលបានសញ្ញា ប័ត្រថ្នា ក់អប់រជំាតិ។ ពត៌មានសាលាបំប៉នគ្របក្រុ ងស្រុ ក អាចរកឃ�ើញ

នៅតាមកន្លែងឯកសារសាធារណៈរបស់រដ្ឋា ភិបាល រចួធ្វើការស្វែងរកឈ្មោះនៃសា លាបំប៉នថ្នា ក់ 

បឋមសិក្សា និងមធ្យមសិក្សា ឬ សាកសួរទៅកាន់មន្ទីរអប់រនំៃរដ្ឋា ភិបាលគ្របក្រុ ងស្រុ ក។

1. �សាលាបំប៉នបឋមសិក្សា៖ គ្មា នការកំណត់សិទ្ធចូលរ�ៀន តែត្រូវមានអាយុគ្រប12ឆ្នាំ  ត្រូវប្រលង 

កម្រិតដោយការរ�ៀបចំរបស់សាលា ឬសំអាងល�ើវញិ្ញា បនប័ត្រថ្នា ក់អប់រមូំលដ្ឋា នមនុស្សពេញវយ័ 

ដ�ើម្បីចូលរ�ៀន។

2. �សាលាបំប៉នមធ្យមសិក្សា៖ អ្នកចូលរ�ៀនត្រូវមានអាយុគ្រប15ឆ្នាំ  

ព្រមទំាងមានសញ្ញា ប័ត្របឋមសិក្សា ឬ ជាប់ការប្រលងសមត្ថភាពស្វ័យសិក្សា ឬអ្នកមាន     

សមត្ថ ភាពសិក្សាស្មើកម្រិត។

ការអប់រំ និងការសិក្សាភាសា
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學歷認證與鑑定

• 學歷認證

  　　即日起，若新住民及其子女以國外學歷申請就讀臺灣國

民中、小學，經學校要求辦理驗證時，可持國外畢業證書與

成績單，至臺灣居住地之地方政府辦理認證手續。

 注意事項：

 ◎  本服務目前提供大陸地區以外新住民及其子女就學用途

之國外國民中、小學學歷採認。

 ◎  已通過駐外館處驗證之學歷文件，可逕洽鄰近學校申請

就讀。

 ◎  詳細辦法請聯繫居住所在地之地方政府。

• 自學進修學力鑑定考試

  　　為提供失學國民及新住民取得國民中、小學同等學力，

各縣市政府辦理「自學進修國民中、小學畢業程度學力鑑定

考試」，約於每年 3月舉行，報名則在 1月底或 2月初左右。

考試通過者發給同等學力鑑定考試通過證書，部分科目及格

者發給科目及格證明書。相關資訊請至新住民培力發展資訊

網「自學進修學力鑑定考試」查詢或洽戶籍所在地之縣市政

府教育局（處）社會教育科（同註 10）。

ការបញ្ជា ក់ និងវនិិច្ឆ័យប្រវត្ដិសក្សា
• ការបញ្ជា ក់ប្រវត្ដិសិក្សា

	�  ចាប់ពីថ្ងៃនេះតទៅ ប្រសិនប�ើប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី និងបុត្រធីតាដែលមានសញ្ញា ប័ត្របរ

ទេស មកស្នើសំុចូលរ�ៀនសាលាបឋមសិក្សា និងមធ្យមសិក្សានៅតៃវ៉ាន ត្រូវទៅធ្វើការបញ្ជា ក់តាម

តម្រូវការរបស់សាលា។ អាចយកសញ្ញា ប័ត្រ និងព្រឹត្ដការណ៍សិក្សាបរទេស ទៅធ្វើការបញ្ជា ក់នៅរ

ដ្ឋា ភិបាលតំបន់នៃកន្លែងស្នា ក់នៅ។

    ប្រការប្រុ ងប្រយ័ត្ន៖

	 ◎ �បច្ចុប្បន្នសេវាកម្មនេះ ផ្ដល់ជូនការបញ្ជា ក់ប្រវត្ដិសិក្សារបស់ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី និងបុត្រធី

តាក្រៅពីប្រទេសចិនតែប៉ណុ្ណោះ ។

	 ◎ �ឯកសារនៃប្រវត្ដិសិក្សាដែលទទួលបានការបញ្ជា ក់ពីកុងសុ៊លប្រចំាបរទេសរចួ  

អាចស្នើសំុចូលរ�ៀននៅសាលាដែលនៅជិត។

	 ◎ �ពត៌មានលំអិត សូមទំនាក់ទំនងទៅកាន់រដ្ឋា ភិបាលតំបន់រស់នៅរបស់អ្នក។

• ការប្រលងសមត្ថភាពស្វ័យសិក្សា

	�  ដ�ើម្បីជួយឲ្យអ្នកបាត់បង់ការសិក្សា និងប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី ទទួលបានសមត្ថភាព 

សិក្សាស្មើនឹងបឋមសិក្សា និងមធ្យមសិក្សា រដ្ឋា ភិបាលគ្របក្រុ ងស្រុ កបានរ�ៀបចំ    ការប្រលង 

សមត្ថភាពកម្រិតបឋមសិក្សានិងមធ្យមសិក្សាជាតិនៃស្វ័យសិក្សា ដែលធ្វើឡ�ើងប្រហែលនៅរ�ៀង 

រាល់ខែមិនាប្រចំាឆ្នាំ  និងចុះឈ្មោះ ប្រហែលនៅខែមករា ឬខែកុម្ភៈ។ អ្នកប្រលងជាប់នឹងទទួលបាន 

សញ្ញា ប័ត្រជាប់ការប្រលងសមត្ថភាពស�ើ ្មកម្រិត ចំណែកអ្នកដែលជាប់តាមមុខវទិ្យា និងទទួលបាន

វញិ្ញា បនប័ត្របញ្ជា ក់ការប្រលងជាប់ទៅតាមមុខវទិ្យាទំាងនោះ។ ពត៌មានទាក់ទងសូមចូលទៅកាន់

គេហទំព័រ “ការប្រលងសមត្ថភាពស្វ័យសិក្សា” ដ�ើម្បីសាកសួរ ឬទាក់ទងទៅកាន់ ផ្នែកអប់រសំង្គម 

នៃមន្ទីរ (ការយិាល័យ) អប់រកំ្រុ ងស្រុ កដែលខ្លួននៅ(សម្គា ល់10)។
學歷認證

កា�្រញ្ជាក់ប្រេៃដោឆិសឆិកសា
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終身學習資源
　　活到老學到老，學習是不分年齡、國籍的，透過各種多元

進修管道，除了提升教育程度外，更能夠讓初來乍到的新住民

盡早認識不同的文化差異並且順利適應臺灣生活。

　　以下提供新住民多元學習的管道供參考：

成人基本教育研習班

　　為培養失學國民和新住民具備聽、說、讀、寫、算的中文

能力及增進語文溝通能力，各縣市辦理成人基本教育班，並依

學習程度分成初、中、高級班。

1.  課程內容：包含教導注音符號及識字（每年約 3至 9月陸續

開課），修滿 72小時頒以結業證書。

ធនធានសិក្សាមួយជីវតិ
រស់ដល់ចាស់ រ�ៀនដល់ចាស់។ ការសិក្សាមិនបែងចែកអាយុ និងសញ្ជា តិឡ�ើយ។ 

តាមរយៈមធ្យោបាយសិក្សាទំាងឡាយ ក្រោពីជួយបង្កើនកម្រិតវប្បធម៌ ក៏អាចជួយឲ្យប្រជាជនចំ
ណូលស្រុ កថ្មីដែលទ�ើបមកដល់ អាចស្គា ល់ពីភាពខុសគ្នា នៃវប្បធម៌កាន់តែល�ឿន ព្រមទំាងអាច
សម្របខ្លួននឹងការរស់នៅតៃវ៉ាន់កាន់តែរលូន។

ខាងក្រោមនេះគឺជាមធ្យោបាយសិក្សាចម្ រុះសម្រាបប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី 
សម្រាបជាលំយោង៖

ថ្នា ក់អប់រំមូលដ្ឋា នមនុស្សពេញវយ័ 
ដ�ើម្បីបណ្ដ ុះបណ្ដា លប្រជាពលរដ្ឋដែលបាត់បង់ការសិក្សា និងប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី   

ដែលមានសមត្ថភាពភាសាចិនក្នុងការស្ដាប  និយាយ អាន សសេរ និងគណនា 
ព្រមទំាងជម្រុ ញសមត្ថភាពភាសាជាតិ គ្របក្រុ ងស្រុ កបានរ�ៀបចំឡ�ើងនូវថ្នា ក់អប់រមូំលដ្ឋា នមនុស្ស
ពេញវយ័ ហ�ើយបែងចែកទៅតាមកម្រិតជា ថ្នា ក់កម្រិតទាប ថ្នា ក់កម្រិតកណ្ដា ល 
និងថ្នា ក់កម្រិតខ្ពស់។

1. �ការសិក្សា៖ បង្រៀនសញ្ញា សម្លេង និងអក្សរ (ប�ើកបង្រៀនរាល់ប្រមាណខែមិនា ដល់ខែកញ្ញា )។ 

រ�ៀនគ្រប72ម៉ោ ងនឹងទទួលបានវញិ្ញា បនប័ត្របញ្ជា ក់ការសិក្សា។

新住民生活適應輔導班
ថានាក់ដណ្ំសបម្រកា��ស់នៅសបមា្់រប្រជាជនចំណឌូ លបសរកៃ្ើ

西點烘焙課程

កម្េិធើសឆិកសាែុៃនំអឺ�៉ា្ុរ
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2.  辦理單位：相關開課資訊請洽各縣市政府教育局（處）。

3.  招生對象：年滿 15歲以上，不識中文或未具國民小學畢業

程度之國民、新住民與大陸配偶。

4.  授課教材：由教育部編輯的「成人基本識字教材」第一冊至第

六冊，及其中印、中越、中泰、中柬及中菲（英）雙語對照版，

提供各成人基本教育研習班選擇上課使用，方便無法就讀成

人基本教育研習班之民眾下載自學使用。詳情請至新住民培

力發展資訊網「成人基本識字教材」查詢（同註 10）。

　　以下提供新住民多元學習的管道供參考：

新住民生活適應輔導班

　　為幫忙新住民更快融入生活環境，移民署補助各縣市政府

開辦相關課程內容，歡迎新住民多

加參與。

1.  課程包括：語言學習、居留與定

居、生活適應、地方民俗風情、

就業、衛生、教育、子女教養、

基本權益、人身安全。

2.  辦理單位：各縣市民政局（處）

或各縣市社會局（處）。

3.  參加條件：和國人辦妥結婚登記

的新住民都可免費參加。

2. �ស្ថា ប័នទទួលរ�ៀបចំ៖ ពត៌មានទាក់ទងនឹងថ្នា ក់រ�ៀន សូមទំនាក់ទំនងមន្ទីរ (ការយិាល័យ) អប់រនំៃ 
រដ្ឋា ភិបាលគ្របក្រុ ងស្រុ ក។

3. �សិស្ស៖ មានអាយុស្មើ ឬល�ើសពី15ឆ្នាំ  មិនចេះអក្សរចិន ឬប្រជាពលរដ្ឋ ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី 
និងដៃគូរ�ៀបការអាណិកជនចិន ដែលមិនទាន់មានកម្រិតសិក្សាថ្នា ក់បឋម។

4. �ស�ៀវភៅសិក្សា៖ “ស�ៀវភៅអក្សរមូលដ្ឋា នសម្រាបមនុស្សពេញវយ័” ភាគទី១ ដល់ ភាគទី៦ 
ជាមួយនឹងកំណែពីរភាសា មាន ចិន-ឥណ្ឌូ នេស៊ី ចិន-វ�ៀតណាម ចិន-ថៃ ចិន-ខ្មែរ និង ចិន-
ហ្វីលីពីន (អង់គ្លេស) ដែលរ�ៀបរ�ៀងដោយក្រសួងអប់រ។ំ ប្រើប្រាស់នៅក្នុងថ្នា ក់សិក្សាការអប់រមូំល
ដ្ឋា នសម្រាបមនុស្សពេញវយ័ និងផ្ដល់ភាគងាយស្រួលក្នុងការទាញយកសម្រាបស្វ័យសិក្សាចំ
ពោះបគ្គលដែលមិនអាចមកសិក្សាក្នុងថ្នា ក់រ�ៀន។ ពត៌មានលំអិតសូមសាកសួរទៅកាន់ “ស�ៀវភៅ
អក្សរមូលដ្ឋា នសម្រាបមនុស្សពេញវយ័” នៅល�ើគេហទំព័រពត៌មានបណ្ដ ុះបណ្ដា លនិងអភិវឌ្ឍប្រ
ជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី (សម្គា ល់10)។

ខាងក្រោមនេះគឺជាមធ្យោបាយសិក្សាចម្ រុះសម្រាបប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មី 
សម្រាបជាលំយោង៖

ថ្នា ក់ណែនំាសម្របការរស់នៅសម្រាបប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មី
ដ�ើម្បីជួយឲ្យប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីសម្របខ្លួននឹងមជ្ឈដ្ឋា នរស់នៅឲ្យបានល�ឿន ទីស្នា ក់ការ

អន ដ្ោ ប្រវេសនបានឧបត្ថម្ភដល់គ្របក្រុ ងស្រុ កឲ្យរ�ៀបចំកម្មវធីិសិក្សាដែលពាក់ព័ន្ធ សូមស្វា គមន៍ប្រជា
ជនចំណូលស្រុ កថ្មីមកចូលរមួ។

1. �ការសិក្សា៖ ភាសា ការស្នា ក់នៅនិងរស់នៅ ការសម្របការរស់នៅ 

ទំន�ៀមទំលាប់ប្រពៃណីតាមតំបន់ ការងារ សុខាភិបាល ការអប់រ ំការអប់របុំត្រធីតា សិទ្ធមូលដ្ឋា ន 

និង សុវត្ថិភាពផ្ទា ល់ខ្លួន។

2. �ស្ថា ប័នរ�ៀបចំ៖ មន្ទីរ (ការយិាល័យ) កិច្ចការស៊ីវលិ ឬ មន្ទីរ (ការយិាល័យ) សង្គមកិច្ច 
នៅគ្របក្រុ ងស្រុ ក។

3. �លក្ខខ័ណ្ឌ ក្នុងការចូលរមួ៖ ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលបានចុះបញ្ជីអាពាហ៍ពិពាហ៍ជាមួយប្រ

ជាពលរដ្ឋតៃវ៉ាន់ អាចចូលរមួដោយឥតគិតថ្លៃ។
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　　身邊有錢想要存起來，可以選擇銀行或郵局。一般的存簿

儲金，機構普遍、全省通儲、存提方便，還可以申領金融 IC卡，

可在各地自動櫃員機提款、轉帳。

如何開戶：銀行／郵局

　　為了方便薪資所得和公司營收的管理，各營業機構普遍都

透過「銀行或郵局帳戶」來發放薪資，因此民眾必須在銀行或

郵局開立自己的帳戶，以進行薪資轉帳。

　　新住民到臺灣以後，可以到銀行或郵局開立一個自己的帳

戶，建議存簿應該跟印章分開放置，密碼盡量避免設為個人生

日或身分證號碼，並應只有自己知道，以免遭人盜領。

金融資訊

ក្នុងខ្លួនមានលុយចង់សន្សំ អាចជ្រើសរ� ើសធនាគារ ឬប្រៃសណីយ៍។ 

ជាទូទៅសន្សំក្នុងគណនីប្រាក់សន្សំ ព្រោះមានស្ថា ប័នច្រើន ម៉ោ ងសេវាកម្មវែង 

អាចសន្សំបាននៅគ្របកន្លែង និងដកប្រាក់ងាយស្រួល ថែមទំាងស្នើសំុធ្វើកាតICហិរញ្ញវត្ថុ 

ដែលអាចដកប្រាក់ និងផ ទ្េរប្រាក់ នៅតាមម៉ា ស៊ីនធនាគារស្វ័យប្រវត្ដិ។

ប�ើកគណនីយ៉ា ងដូចម្ដ៉េច៖ ធនាគារ / ប្រៃសណីយ៍
ដ�ើម្បីផ្ដល់ភាពងាយស្រួលដល់ការទទួលប្រាក់ខែ និងការគ្របគ្រងប្រាក់អាជីវកម្មរបស់ក្

រមុហុ៊ន ស្ថា ប័នអាជីវកម្មទំាងឡាយសុទ្ធតែប�ើកប្រាក់ខែទៅតាម “គណនីធនាគារ 

ឬគណនីប្រៃសណីយ៍” ដូច្នេះហ�ើយមហាជនត្រូវមកប�ើកគណនីរបស់ខ្លួននៅតាមធនាគារ 

ឬប្រៃសណីន៍ ដ�ើម្បីធ្វើការផ ទ្េរប្រាក់ខែ។

ក្រោយពេលប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីមកដល់តៃវ៉ាន់អាចទៅប�ើកគណនីរបស់ខ្លួននៅតា

មធនាគារ ឬប្រៃសណីយ៍។ ដំបូន្មា នរបស់យ�ើងគឺត្រូវដាក់ស�ៀវភៅសន្សំ និងត្រា ឲ្យដាច់ពីគ្នា  

ចំណែកឯលេខសម្ងាត គប្បីជ�ៀសវាងប្រើថ្ងៃកំណ�ើ ត ឬលេខអត្ដសញ្ញា ណប័ណ្ណរបស់ខ្លួនឯង 

ហ�ើយដឹងតែខ្លួនម្នា ក់គត់ ដ�ើម្បីជ�ៀសវាងអ្នកដទៃលួចគណនី។

ពត៌មានហិរញ្ញវត្ថុ

銀行 ធនាគារ
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　　金融機構開戶所需證件和辦理手續如下：

銀行

1. 攜帶文件：

 (1)  雙重身分證明文件。

  A.  持國民身分證或居留證者，應提供其他具辨識力之身

分證明文件（如健保卡、護照、駕照、學生證等）。

  B.  未持有居留證之外國自然人及無戶籍國民，應提供合

法入境簽證（或戳記）之（外國）護照，或僑務委員

會核發之華僑身分證明書，及中華民國統一證號基本

資料表。

 (2) 印章 。

 (3) 開戶金額。

2. 手續：

  　　申請銀行開戶時，可

直接向服務臺詢問，同時

出示相關證件，服務人員

會協助完成開戶手續。

3.  各金融銀行機構開戶相關

規定依各金融銀行機構規

定辦理。

銀行開戶流程圖

服務臺

提款機 ់

櫃   臺

櫃   臺

櫃   臺

櫃   臺

•填寫開戶資料

•照片存證  

•辦理金融卡 

•取得存摺和金融卡 

•出示證件 
•存入金額 

•更改密碼 
•妥善保管存摺卡片

្រភាពែំនណើ �កា�ន្រើកគណនើធ្ោ

 ៃុនសវកម្	 �្ំរនពញឯកស្�ន្រើកគណនើ

 ៃុនសវកម្	

 ៃុនសវកម្	

 ៃុនសវកម្	 �កា�នសនាើសំុកាៃហឆិ�ញញាេៃថាុ

 ៃុនសវកម្	 �ទទួលបាននសៀ�នៅគណនើនឆិងហឆិ�ញញាេៃថាុ

 មា៉ា សុើនន្រើកបបាក់	

	�្រង្ហាញឯកស្�
�ចំនួនបបាក់្រញ្ឌូល

	                   �្រដោឌូ�នលែសំង្ៃ់

�ដៃ�កសាកាៃគណនើនអាយបានបៃឹមបៃរូេ

�� ឌូ្រៃៃជាភស្តុតាង

ឯកសារ និងសំណំុបែបបទនៃការប�ើកគណនីនៅគ្រឹះស្ថា នហរញិ្ញវត្ថុ មានដូចខាងក្រោម៖

ធនាគារ
1. ឯកសារ៖

	 (1) ឯកសារបញ្ជា ក់អត្ដសញ្ញា ណទ្វេ

		�  A.�បុគ្គលដែលមានអត្ដសញ្ញា ណប័ណ្ណ ឬលិខិតស្នា ក់នៅ គប្បីផ្ដល់នូវឯកសារបញ្ជា ក់អត្ដ  
សញ្ញា ណដទៃទ�ៀតដែលងាយស្រួលក្នុងការសម្គា ល់ (ដូចជា កាតធានារ៉ាប់រងសុខភាព 
លិខិតឆ្លងដែន ប័ណ្ណប�ើកបរ និងប័ណ្ណសិស្សជាដ�ើម)។

		�  B.�មនុស្សធម្មជាតិបរទេសដែលគ្មា នលិខិតស្នា ក់នៅ និងប្រជាពលរដ្ឋគ្មា នសញ្ជា តិ 
គប្បីផ្ដល់នូវលិខិតឆ្លងដែន (បរទេស) ដែលមានទិដ្ឋា ការឆ្លងដែនស្របច្បាប់ ឬលិខិតអត្ដស
ញ្ញា ណអាណិកជនចិនដែលចេញដោ
យគណៈកម្មការកិច្ចការអាណិកជនចិន 
និងតារាងឯកសារមូលដ្ឋា ននៃអត្ដលេខ
រមួតៃវ៉ាន់។

	 (2) ត្រា

	 (3) ទឹកប្រាក់ប�ើកគណនី

2. សំណំុបែបបទ៖

	�  ពេលស្នើសំុប�ើកគណនីនៅធនាគារ 
អាចសួរដោយផ្ទា ល់ទៅកាន់តុសេវាកម្ម 
ដោយបង្ហា ញនូវលិខិតពាក់ព័ន្ធ នោះបគ្គលិកប
ម្រើសេវាកម្មនឹងជួយអ្នកបំពេញសំណំុបែបបទ
ប�ើកគណនី។

3. �ការកំណត់ប�ើកគណនីរបស់គ្រឹះស្ថា នធនាគារ 
ត្រូវធ្វើឡ�ើងទៅតាមការកំណត់របស់ធនាគារនី

មួយ ។ៗ

ជំពូកណែនំានៃការរស់នៅ

02
Part

內政部移民署    新住民入國前輔導手冊 112 113

ជំពូកណែនំានៃការរស់នៅ生活輔導篇

ស�ៀវភៅណែនំាសម្រាប់ប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មីមុនមកតៃវ៉ាន់   ទីស្នា ក់ការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍ក្រសួងមហាផ ទ្ៃ 



郵局

1.  攜帶文件：

 (1)  「護照」及「中華民國統一

證號基本資料表」，或「居

留證」及第二身分證件（如

健保卡、戶口名簿、戶籍謄本、

護照等）。

 (2)  印章。

 (3)  開戶金額（新臺幣 10元以上）。

 (4)  本人親自辦理。

2.  申辦手續：填寫「郵政存簿儲金立帳申請書」、「CRS稅

務居住者身分自我證明表格」（如具外國稅籍編號者，請先

確認及備妥）、開戶約定書及存款單，連同上述憑辦證件，

至任一郵局辦理。

3.  注意事項：未具中、英文溝通能力者，得由第三人偕同辦理，

該第三人應提示國民身分證，並留存影本。

金融卡辦理及使用須知
領取、啟用及作廢方式

　　存款人如領取金融卡、密碼函及辦理啟用登錄手續者，應

親持身分證明文件及原留印鑑至（原）存款行或依雙方約定方

式辦理。

郵
局

 តប្រ

សណើ យ៍

ប្រៃសណីយ៍
1. ឯកសារ៖

	 (1) �“លិខិតឆ្លងដែន” និង “តារាងឯកសារមូលដ្ឋា ននៃអត្ដលេខរមួតៃវ៉ាន់” ឬ 

“លិខិតស្នា ក់នៅ” និងលិខិតអត្ដសញ្ញា ណទី២ (ដូចជា កាតធានារ៉ាប់រងសុខភាព 

បញ្ជីគ្រួសារ បញ្ជីគ្រួសារចម្លង និងលិខិតឆ្លងដែនជាដ�ើម)។

	 (2) ត្រា។

	 (3) ទឹកប្រាក់ប�ើគណនី (ចាប់ពី TWD10 ឡ�ើងទៅ)។

	 (4) មកធ្វើសំណំុបែបបទដោយខ្លួនឯង។

2.�ការស្នើសំុធ្វើសំណំុបែបបទ៖ បំពេញ “លិខិតស្នើសំុប�ើកគណនីប្រាក់សន្សំប្រៃសណីន៍” “តារាង

ស្វ័យបញ្ជា ក់អត្ដសញ្ញា ណជនស្នា ក់នៅនៃកិច្ចការពន្ធដារCRS” លិខិតព្រមព្រៀងប�ើកគណនី 

និងតារាងប្រាក់សន្សំ រមួជាមួយនឹងឯកសារខាងល�ើ រចួយកទៅធ្វើនៅប្រៃសណីយ៍ណាមួយ។

3. �ប្រការប្រុ ងប្រយ័ត្ន៖ បុគ្គលដែលគ្មា នសមត្ថភាពនិយាយភាសាចិន និងអង់គ្លេស 

ត្រូវមានជនទី៣ជួយធ្វើជាមួយ ហ�ើយជនទី៣នេះត្រូវបង្ហា ញនូវអត្ដសញ្ញា ណប័ណ្ណ 

ព្រមទំាងរក្សាទុកច្បាប់ចម្លង។

ប្រការត្រូវដឹងអំពី ការស្នើសំុ និងការប្រើប្រាស់នៃកាតហិរញ្ញវត្ថុ
រប�ៀបទទួល ប្រើប្រាស់ និងបិទលុបចោល

អ្នកសន្សំប្រាក់ប្រសិនប�ើកទទួលបានកាតហិរញ្ញវត្ថុ លិខិតលេខសម្ងាត  

និងបានធ្វើការស្នើសំុប្រើប្រាស់ ត្រូវយកឯកសារបញ្ជា ក់អត្ដសញ្ញា ណ និងត្រាដ�ើម 

ទៅកាន់ធនាគារ (ដ�ើម) ដែលខ្លួនដាក់សន្សំប្រាក់ ឬធ្វើតាមរប�ៀបដែលបានព្រមព្រៀងគ្នា រចួ។
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提款及轉帳金額之限制

　　使用金融卡提款及轉帳金額之限制，依存款行之規定辦理。

金融卡遺失或被竊盜

　　存款人應妥善保管金融卡，如有遺失或被竊盜等情形時，

應即依約定方式向存款行辦理掛失手續，並記得向警察局報案

查詢。

信用卡申請
申請信用卡

　　申請人之年齡須年滿 20歲（未超過 70歲），為完全行

為能力人且具有獨立穩定之經濟來源與充

分之還款能力。申請時須檢附護照、

居留證文件及所得或財力等可證

明還款能力之相關資料，例如：

報稅資料、扣繳憑單、近二

個月薪資單、近二個月薪資

轉帳（含內頁及封面）等影

本。另，銀行將視狀況要求

申請人提供財力或其他證明文

件或提供保證人，並保留最後核

准與否之權利（註 12）。

ការកំណត់ទឹកប្រាក់នៃការដកប្រាក់ និងផ ទ្េរប្រាក់
ការកំណត់ទឹកប្រាក់នៃការដកប្រាក់ និងផ ទ្េរប្រាក់ក្នុងពេលប្រើប្រាស់កាតហិរញ្ញវត្ថុ ត្រូវធ្វើ

ឡ�ើងទៅតាមច្បាប់របស់គ្រឹះស្ថា ននីមួយ ។ៗ

ការបាត់បង់ ឬត្រូវលួចបាត់ នៃកាតហិរញ្ញវត្ថុ
អ្នកដាក់ប្រាក់ត្រូវរក្សាកាតហិរញ្ញវត្ថុឲ្យបានត្រឹមត្រូវ ប្រសិនមានករណីបាត់បង់ 

ឬត្រូវបានលួចក�ើតឡ�ើង ត្រូវធ្វើសំណំុបែបបទបិតកាតទៅតាមរប�ៀបដែលបានព្រមព្រៀងគ្នា  ព្រម

ទំាងប្ដឹងទៅកាន់ប៉សុ្ដិ៍ប៉ូលីស។

ការស្នើសំុកាតឥណទាន

ស្នើសំុកាតឥណទាន
អ្នកស្នើសំុត្រូវមានអាយុល�ើសពី20ឆ្នាំ  (ក្រោម70ឆ្នាំ ) ដែលជាមនុស្សមានសមត្ថភាពធ្វើ 

សកម្មភាពពេញលេញ ព្រមទំាងមានប្រភពចំណូលថេរ និងមានសមត្ថភាពសងគ្របគ្រាន់។ 

ពេលស្នើសំុត្រូវភ្ជា ប់ជាមួយ លិខិតឆ្លងដែន និងលិខិតស្នា ក់នៅ រមួជាមួយឯកសារចំណូលដែល

អាចបញ្ជា ក់ថាមានសតម្ថភាពសង ដូចជា៖ ច្បាប់ចម្លងនៃ ឯកសារប្រកាសពន្ធ បង្កា ន់ដៃបង់ពន្ធ 

ប្រកាសប្រាក់ខែ២ខែចុងក្រោយ និង ការផ ទ្េរប្រាក់ខែ២ខែចុងក្រោយ (ទំព័រខាងក្នុង និងក្រប)។ 

ក្រៅពីនេះ ក្នុងករណីចំាបាច់ ធនាគារអាចតម្រូវឲ្យអ្នកស្នើសំុប្រគល់ឯកសារហិរញ្ញវត្ថុ 

ឬឯកសារពាក់ព័ន្ធដទៃទ�ៀត ឬអ្នកធានា ព្រមទំាងរក្សាសិទ្ធក្នុងការសម្រេច (សម្គា ល់12)។
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國際匯兌須知及洗錢防制法規範
　　外國人應攜帶護照或外僑居留證，至銀行辦理國際匯兌。

各外匯指定銀行得依該銀行所揭示之收費標準酌收結購或結售

外幣之手續費及郵電費。新住民如有匯款需要，應透過政府核

可立案之外匯銀行或合格代辦外籍移工薪資結匯管道辦理，不

要使用地下匯兌管道，否則會涉及洗錢防制法的刑事責任。

　　不論是有人提供免費之打工機會、並給付豐富酬勞，內容

是到指定 ATM提領現金；或是有人表示因貿易買賣，涉及大

額款項收付，但因該國外匯管制限額，要求你在臺灣之銀行開

外幣帳戶（或借用現成之銀行帳戶），以協助收受款項並依指

示轉匯至他國指定帳戶，並給予一定比例之報酬作為答謝，以

上這些都可能是詐騙手法，也會導致觸犯洗錢防制法第 14條

洗錢罪或第 15條特殊洗錢罪之刑事責任。

ប្រការត្រូវដឹងនៃការផ្ទេរប្រាក់និងប្ដូរប្រាក់អន្ដរជាតិ និង 
ច្បាប់បង្កា រការសម្អា តប្រាក់

ជនបរទេសត្រូវភ្ជា ប់ទៅជាមួយលិខិតឆ្លងដែន និងលិខិតស្នា ក់នៅ ពេលទៅធ្វើការផ ទ្េរប្រាក់ 

ឬប្ដូរប្រាក់នៅធនាគារ។ គ្របធនាគារប្ដូរប្រាក់ទំាងអស់ ត្រូវគិតកំរៃសេវាកម្មប្ដូរប្រាក់ និងកំរៃសារ

អេឡិចត្រូនិចទៅតាមស្ដង់ដាកំរៃដែលខ្លួនបានប្រកាស។ ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីប្រសិនប�ើមាន

តម្រូវការផ ទ្េរប្រាក់ គប្បីទៅប្រតិបត្ដិនៅធនាគារប្ដូរប្រាក់ដែលរដ្ឋា ភិបាលបានអនុញ្ញា ត្ដិ ឬកន្លែងប្ដូរ

និងផ ទ្េរប្រាក់ខែពលករបរទេសស្របច្បាប់ មិនត្រូវទៅធ្វើនៅកន្លែងផ ទ្េរនិងប្ដូរប្រាក់ក្រោមដីឡ�ើយ 

ព្រោះនឹងជាប់ចោទព្រហ្មទណ្ឌប ទការសម្អាតប្រា ក់។

ប្រសិនប�ើមានបុគ្គលផ្ដល់ឥតគិតថ្លៃនូវឱកាសការងារ ព្រមទំាងផ្ដល់នូវប្រាក់ឈ្នួលច្រើន 

សន្ធឹកសន្ធាប  ដោយតម្រូវឲ្យទៅដកប្រាក់នៅម៉ា ស៊ីនATMជាក់លាក់មួយ ឬ មានបុគ្គលបញ្ជា
ក់ថាខ្លួនត្រូវទទួលប្រាក់ទឹកប្រាក់ធំបានមកពីការធ្វើពាណិជ្ជកម្ម ប៉នុ្ដែត្រូវរតឹបន្ដឹងដោយគោលន

យោបាយរូបិ យវត្ថុបរទេសពីរដ្ឋា ភិបាល 

ហេតនេះតម្រូវឲ្យអ្នកទៅប�ើកគណនីនៅ 

ធនាគារតៃវ៉ាន់ណាមួយ 

ឬខ្ចីប្រើគណនីធនាគាររបស់អ្នក 

ឲ្យជួយទទួលប្រាក់ជំនួស រមួបង្គាប ឲ្យផ ទ្េរ 

ប្រាក់នោះទៅកាន់គណនីជាក់លាក់នៅ 

បរទេសណាមួយ ដោយសន្យាថានឹងជូ

នជាសុគន់ក្នុងអត្រាមួយចាត់ទុកជាកា

រអរគុណ ករណីទំាងនេះនឹងធ្វើឲ្យអ្នករំ
លោភច្បាប់បង្ការ ការសម្អាតប្រា ក់ប្រកា

រទី14 ទោសសម្អាតប្រា ក់ ឬប្រការទី15 

ទោសសម្អាតប្រា ក់ពិសេស។
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納稅：個人綜合所得稅的申報
個人綜合所得稅的申報

　　新住民在臺無住所且於一課稅年度內居留未滿 183天者，

其所得稅由扣繳義務人就源扣繳，免辦理結算申報；如有非屬

扣繳範圍之所得，應依規定稅率申報納稅。如其一配偶屬中華

民國境內居住之個人時，亦可選擇與配偶合併辦理結算申報。

　　新住民在臺有住所並經常居住，或無住所但於一課稅年度

內居留滿 183天者，均應辦理綜合所得稅結算申報，在結婚

或離婚當年度，可選擇與配偶分開或合併申報；婚姻關係存續

之其他年度，兩人都應該合併辦理綜合所得稅結算申報，並得

自行選擇以配偶為納稅義務人。申報時直接在納稅義務人戶籍

所在地（或居留地所轄）國稅局申報即可。

　　提醒您，只要在臺灣賺取所得，就需和我國國民一樣，負

起納稅的義務。

ការបង់ពន្ធ៖ ការប្រកាសពន្ធល�ើប្រាក់ចំណូលទូទៅបុគ្គល

ការប្រកាសពន្ធល�ើប្រាក់ចំណូលទូទៅបុគ្គល
ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលគ្មា នលំនៅដ្ឋា ននៅតៃវ៉ាន់ និងស្នា ក់នៅមិនល�ើសពី183ថ្ងៃ 

ក្នុងឆ្នាំ ពន្ធថ្នា ក់ទីមួយ ពន្ធល�ើប្រាក់ចំណូលរបស់ពួកគេត្រូវកាត់ទុកពីប្រភពដោយអ្នកកាតព្វកិច្ចកា

ត់ទុក ដោយមិនចាប់ធ្វើការប្រកាសបិទបញ្ជី។ ប្រសិនប�ើមានចំណូលក្រៅពីពន្ធកាត់ទុក ត្រូវធ្វើការ  

ប្រកាសពន្ធទៅតាមអត្រាពន្ធដែលច្បាប់កំណត់។ ប្រសិនប�ើដៃគូរ�ៀបការរបស់ពួកគេស្នា ក់នៅក្នុង

តៃវ៉ាន់ ក៏អាចស្នើសំុប្រកាសពន្ធជាមួយបានដែ។

ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលមានលំនៅដ្ឋា ននៅតៃវ៉ាន់ និងស្នា ក់នៅតៃវ៉ាន់ញាក់ញាប់ 

ឬគ្មា នលំនៅដ្ឋា ន ប៉នុ្ដែស្នា ក់នៅពេញ183ថ្ងៃក្នុងឆ្នាំ ពន្ធថ្នា ក់ទីមួយ ត្រូវធ្វើការប្រកាសបិទបញ្ជីពន្ធ 

ប្រាក់ចំណូលទូទៅ។ នៅក្នុងឆ្នាំ រ�ៀបអាពាហ៍ពិពាហ៍ ឬលែងលះ អាចស្នើសំុប្រកាសពន្ធជាមួយ 

ឬដាច់ដោយឡែកពីដៃគូ។ ឆ្នាំ ផ្សេងទ�ៀតដែលបន្ដមានចំណងអាពាហ៍ពិពាហ៍ អ្នកទំាងពីរត្រូវធ្វើ 

ការប្រកាសពន្ធរមួគ្នា  និងត្រូវជ្រើសរ� ើសដៃគូជាអ្នកកាតព្វកិច្ចពន្ធដោយស្វ័យភាព។ 

ពេលប្រកាសពន្ធ ត្រូវទៅប្រកាសនៅមន្ទីរពន្ធដារជាតិ ដែលស្ថិតនៅតំបន់ចុះក្នុងបញ្ជីស្នា ក់នៅ 

(ឬកន្លែងស្នា ក់នៅ) របស់អ្នកកាតព្វកិច្ចពន្ធ។

ជាការរលឹំក ឲ្យតែទទួលបានប្រាក់ចំណូលពីតៃវ៉ាន់ លោកអ្នកត្រូវមានកាតព្វកិច្ចបង់ពន្ធដូច

ពលរដ្ឋតៃវ៉ាន់ដទៃទ�ៀតដែរ។  
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1. 視在臺居留天數，分成結算申報與就源扣繳兩種課稅方式：

 (1)  居住者：新住民當年度居住已滿 183天同國人報稅，如

有國內居住者配偶，兩人雙方所得須合併申報。

 (2)  非居住者：新住民當年度居住未滿 183天可選擇就源扣

繳，免辦理申報；或與國內居住者配偶合併申報。

  •  申報期間：每年 5月 1日至 5月 31日。 

  •  申報方式：可利用人工填寫、二維條碼或網際網路等

三種方式辦理。

2. 擁有婚姻關係兩人當年度新婚、離婚或分居申報方式：

  　　婚姻關係兩人所得計算稅額方式共有三種，分別為兩人

所得全部合併申報、薪資分開計稅合併申報、全部所得分開

計稅合併申報。

  　　各申報單位的所得結構與可減免的項目和金額不同，需

要經過試算後，決定採用何種計算方式。建議利用網路申

報，系統將會自動以最有利方式計算應納稅額。

 婚姻關係兩人各婚姻狀況報稅方式：

 (1) 正常婚姻關係：兩人應「合併」申報。

 (2) 當年度新婚、離婚：可以選擇「合併」或「分開」申報。

1. �កំណត់ទៅតាមចំនួនថ្ងៃដែលស្នា ក់នៅតៃវ៉ាន់ ចែកជាថ្នា ក់ពន្ធពីរប្រភេទ គឺការប្រកាសបិទបញ្ជី 
និងកាត់ទុកពីប្រភព៖

	 (1) �ជនស្នា ក់នៅ៖ ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលស្នា ក់នៅគ្រប183ថ្ងៃក្នុងឆ្នាំ ពន្ធ ត្រូវប្រកាសពន្ធ
ដូចប្រជាជនតៃវ៉ាន់ដែរ ប្រសិនប�ើមានដៃគូរ�ៀបការរស់នៅតៃវ៉ាន់ ត្រូវប្រកាសពន្ធទំាងពីរនាក់
ជាមួយគ្នា ។

	 (2) �មិនមែនជនស្នា ក់នៅ៖ ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលស្នា ក់នៅមិនគ្រប183ថ្ងៃក្នុងឆ្នាំ ពន្ធ 
អាចជ្រើសរ� ើសការកាត់ទុកពីប្រភព ដោយមិនចំាបាច់ធ្វើការប្រកាស ឬប្រកាសពន្ធជាមួយ
ដៃគូរ�ៀបការដែលរស់នៅតៃវ៉ាន់។

		  • ��ពេលវេលាប្រកាស៖ រ�ៀងរាល់ឆ្នាំ ពីថ្ងៃទី1 ខែឧសភា ដល់ ថ្ងៃទី31 ខែឧសភា។

		  • ��រប�ៀបប្រកាស៖ អាចប្រកាសដោយបំពេញតារាងដោយដៃ ស្កេនQR CODE 

ឬប្រកាសតាមអ៊ីធឺណេត។

2. �រប�ៀបប្រកាសពន្ធ ក្នុងឆ្នាំ ពន្ធដែលបុគ្គលពីររូប មានទំនាក់ទំនងអាពាហ៍ពិពាហ៍នោះ 
ទ�ើបរ�ៀបការថ្មីថ្មោ ង លែងលះ ឬបែកគ្នា ៖ 

	�  បុគ្គលពីររូប មានទំនាក់ទំនងអាពាហ៍ពិពាហ៍ អាចគណនាទឹកប្រាក់ពន្ធបានតាម៣រប�ៀប៖ 
ប្រកាសពន្ធប្រាក់ចំណូលរមួគ្នា  គណនាទឹកប្រាក់ពន្ធទៅតាមប្រាក់ខែរ�ៀងខ្លួនរចួប្រកាសជាមួយ
គ្នា  ប្រ កាសពន្ធប្រាក់ចំណូលដោយឡែកពីគ្នា ។

	�  សម្ព័ន្ធនៃពន្ធប្រាក់ចំណូល និងប្រភេទពន្ធនិងទឹកប្រាក់ដែលអាចអនុគ្រោះ 

របស់ស្ថា ប័ននីមួយៗមិនដូចគ្នា ឡ�ើយ ចំាបាច់ត្រូវសាកគណនារចួ 

ទ�ើបសម្រេចចិត្តជ្រើសរ� ើសរប�ៀប គណនាជាក្រោយ។ គួរតែធ្វើការប្រកាសពន្ធតាមអ៊ីធឺណេត ព្

រោះប្រព័ន្ធនឹងគណនាទឹកប្រាក់ពន្ធតាមវធីិក៏ល្អជាងគេ។

	�រប� ៀបប្រកាសពន្ធបុគ្គលពីររូប មានទំនាក់ទំនងអាពាហ៍ពិពាហ៍ទៅតាមស្ថា នភាពអាពាហ៍ពិពាហ៍៖

	 (1) ទំនាក់ទំនងប្រក្រតី៖ អ្នកទំាងពីរគប្បីប្រកាសពន្ធ “រមួគ្នា ”។

	 (2) �រ�ៀបការថ្មីថ្មោ ង ឬលែងលះក្នុងឆ្នាំ ពន្ធ៖ អាចជ្រើសរ� ើសប្រកាសពន្ធ “រមួគ្នា ” ឬ 

“ដាច់ដោយឡែក”។
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 (3) 分居：符合下列情形之一，可「分開」申報。

  •  不同居達6個月以上，改用分別財產制且經法院裁定者。

  •   不繼續共同生活達 6個月以上，未成年子女權利義務

之行使經法院裁定者。

  •  取得通常保護令者於通常保護令有效期間或取得通常

保護令前已取得暫時或緊急保護令者。

3.  如對報稅流程不熟悉，可選擇臨櫃申報，現場服務人員將會

提供協助；而選擇網路申報則可減少臨櫃等待時間，省時又

便利。

 (1)  臨櫃申報：擁有婚姻關係兩人一方為新住民者，可自行

選擇當外僑納稅義務人，向居留證所載地址之國稅局辦

理申報；或以國人配偶為納稅義務人，向國人配偶戶籍

所在地之國稅局辦理申報。

  •  應攜帶文件：身分證或居留證與所得相關證明文件。

（如護照、戶口名簿、扣繳憑單、因在中華民國境內

提供勞務而取自境外所得之證明、扶養親屬等相關證

明文件）

  •  國稅局提供外語諮詢服務，由現場服務人員向外語服

務單位通話，以三方通話方式提供協助（註 13）。

	 (3) �បែកគ្នា ៖ ស្ថា ភាពដែលស្របទៅនឹងស្ថា នភាពខាងក្រោម អាចប្រកាស “ដាច់ដោយឡែក”។

		  •� �បែកគ្នា ល�ើសពី6ខែ កែមកប្រើប្រព័ន្ធហិរញ្ញវត្ថុរ�ៀងខ្លួននិងត្រូវបានកាត់ក្ដីដោយតុលា
ការ។

		  •� �បែកគ្នា ល�ើសពី6ខែ សិទ្ធក្នុងការចិញ្ចឹមកូនត្រូវបានតុលាការកាត់ក្ដីរចួ។

		  •� �បុគ្គលទទួលបានដីកាការពារទូទៅ ដែលឋិតក្នុងសុពុលភាពការពារ ឬ មុនពេលទទួល
បានដីកាការពារទូទៅធ្លាប ទទួលបានដីកាការពារបណ្ដោះ អាសន្នឬដីកាការពារអាសន្ន។

3. �ប្រសិនប�ើកមិនច្បាស់ពីរប�ៀបប្រកាសពន្ធ អាចធ្វើការប្រកាសផ្ទា ល់នៅការយិាល័យ បុគ្គលិកបម្
រ� ើសេវាកម្មនឹងផ្ដល់ជំនួយ ចំណែកឯការប្រកាសតាមអ៊ីនធឺណេតអាចចំណេញពេលដែលទៅរង់
ចំានៅក្នុងការយិាល័យ ដែលវាមានភាពងាយស្រួលជាង។

	 (1) �ប្រកាសពន្ធផ្ទា ល់នៅការយិាល័យ៖ បុគ្គលពីររូប ដែលមានទំនាក់ទំនងអាពាហ៍ពិពាហ៍ ដែល  
ក្នុងនោះមានម្នា ក់ជាប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីអាចជ្រើសរ� ើសជាអ្នកកាតព្វកិច្ចពន្ធអាណិកជ
នចិន ហ�ើយប្រកាសនៅមន្ទីរពន្ធដារជាតិទៅតាមអាស័យដ្ឋា នក្នុងបញ្ជីស្នា ក់នៅ ឬ ធ្វើជាអ្ន
កកាតព្វកិច្ចពន្ធដៃគូរ�ៀបការរបស់ពលរដ្ឋតៃវ៉ាន់  ដែលអាចស្នើសំុប្រកាសបាននៅមន្ទីរពន្ធ
ដារដែលស្ថិតនៅកន្លែងស្នា ក់នៅ។

		  •� �ឯកសារដែលត្រូវយកភ្ជា ប់៖ អត្ដសញ្ញា ណប័ណ្ណ ឬលិខិតស្នា ក់នៅ និងឯកសារពាក់ព័ន្ធ 
នឹងប្រាក់ចំណូល។ (ដូចជា លិខិតឆ្លងដែន បញ្ជីគ្រួសារ បង្កា ន់ដៃកាត់ទុក 

ឯកសារបញ្ជា ក់ ប្រាក់ចំណូលពីបរទេសដោយផ្ដល់ពលកម្មនៅក្នុងប្រទេសតៃវ៉ាន់ 

និងឯកសារជនក្នុងបន្ទុក។)

		  •� �មន្ទីរពន្ធដារជាតិមានផ្ដល់សេវាកម្មប្រឹក្សាភាសាបរទេសធ្វើឡ�ើងដោយបុគ្គលិកនៅទីកន្
លែង ទូរស័ព្ទទៅកាន់ស្ថា ប័នសេវាកម្មភាសាបរទេស ដែលនេះជាការផ្ដល់ជំនួយតាមការ
ទំនាក់ទំនងបីភាគី (សម្គា ល់13)។
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  •  各區國稅局聯絡方式如下：

 臺北國稅局

 臺北市萬華區中華路 1段 2號  （02）2311-3711

 北區國稅局

 桃園市桃園區三元街 156號  （03）339-6789

 中區國稅局

 臺中市西區民生路 168號  （04）2305-1111

 南區國稅局

 臺南市北區富北街 7號 6-17樓  （06）222-3111

 高雄國稅局

 高雄市苓雅區廣州一街 148號  （07）725-6600

 (2)  網路申報：以自然人憑證、金融憑證、健保卡＋密碼、

戶號＋身分證字號（或居留證統一證號＋護照號碼 /居留

證號 /許可證號）為通行碼等四種方式，另外需至財政部

或各區國稅局下載綜所稅電子結算

申報軟體或使用線上版報稅軟體完

成申報。

機關名稱

地址 電話

機關名稱

地址 電話

機關名稱

地址 電話

機關名稱

地址 電話

機關名稱

地址 電話

	 	 • រប�ៀបទំនាក់ទំនងមន្ទីរពន្ធដារជាតិនៅគ្របតំបន់៖

មន្ទីរពន្ធដារជាតិតៃបិ៉ក

ផ្ទះលេខ2 កំណាត់ទី1 ផ្លូវចុងហួ ខណ្ឌ វ៉ាន់ហួ ក្ រុងតៃបិ៉ក (02)2311-3711

មន្ទីរពន្ធដារជាតិតំបន់ខាងជ�ើង

ផ្ទះលេខ156 ផ្លូវសានយាន ខណ្ឌ ថាវយាន ក្ រុងថាវយាន (03) 339-6789

មន្ទីរពន្ធដារជាតិតំបន់កណ្ដា ល

ផ្ទះលេខ168 ផ្លូវមីនសឹ៊ង ខណ្ឌ សី៊ ក្ រុងតៃចុង (04) 2305-1111

មន្ទីរពន្ធដារជាតិតំបន់ខាងត្បូង

ជាន់ទី 6-17 ផ្ទះលេខ7 ផ្លូវហ្វូបិ៉ក ខណ្ឌ បិ៉ក ក្ រុងតៃណាន (06) 222-3111

មន្ទីរពន្ធដារជាតិកាវសុង

ផ្ទះលេខ148 ផ្លូវក្វា ងចូវទី1 ខណ្ឌ លីងយ៉ា  ក្ រុងកាវសុង (07) 725-6600

(2) �ការប្រកាសពន្ធតាមអ៊ីនធឺណេត៖ តាមរយៈអត្ដលេខបនប្រភេទ រមួមាន 

លិខិតបញ្ជា ក់មនុស្សធម្មជាតិ លិខិតបញ្ជា ក់ហិរញ្ញវត្ថុ 

កាតធានារ៉ាប់រងសុខភាព+លេខសម្ងាត  លេខគណនី+លេខអត្ដសញ្ញា ណប័ណ្ណ (ឬអត្ដលេខ

រមួនៃលិខិតស្នា ក់នៅ+លេខលិខិតឆ្លងដែន/អត្ដលេខស្នា ក់នៅ/អត្ដលេខអនុញ្ញា ត្ដិ)។ 

ក្រៅពីនេះ ត្រូវទៅទាញយក softwareនៃការប្រកាសពន្ធបិទបញ្ជីអេឡេចត្រូនិចនៃពន្ធ 

ប្រាក់ចំណូលទូទៅ នៅក្រសួងហិរញ្ញវត្ថុ ឬតាមបណ្ដា មន្ទីរពន្ធដារជាតិ ឬប្រកាសតាម 

softwareប្រកាសពន្ធល�ើអ៊ីនធឺណេត។
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　　我國經濟發展迅速，國民所得日益提高，機動車數隨之大

幅成長，道路交通在現有的各種交通系統中，已成為國人日常

生活中最倚靠的一環；而且，隨著公路網路日臻完善，國人對

於道路之使用將更有增無減。

國際駕照及換發駕照
　　有關國際駕照及換發駕照等相

關資訊可至交通部公路總局網站查

閱（https://www.thb.gov.tw/ ）。

交通工具
　　臺灣目前有桃園國際機場、高雄國際航空站、臺中國際

機場及臺北松山機場等四座國際機場，與全球主要國家都有

班機往返，交通相當便捷。此外，國內航線亦十分發達，各

主要城市間往返班機頻繁，搭乘飛機已與搭乘長途客運巴士

一般普及。

　　陸運系統設有台灣高鐵、臺灣鐵路、臺北捷運、高雄捷運、

桃園機場捷運、客運及公車、計程車、汽車租賃、機車、自行

車、公共自行車等。臺灣的國際、國內海運非常方便，國內則

設有澎湖線、馬祖線、蘭嶼線、綠島線、小琉球線。

交通資訊

駕照資訊

តៃវ៉ាន់មានសេ្ឋដកិច្ចរកីចម្រើនឆាបរហ័ស ចំណូលរបស់ប្រជាជនក�ើនឡ�ើងជាលំដាប នំា
ឲ្យចំនួនម៉ូតូក�ើនឡ�ើងទៅតាមនោះក្នុងអត្រាខ្ពស់មួយ។ ចរារចរណ៍តាមផ្លូវថ្នល់ 
គឺជាមធ្យោបាយ ដែលប្រជាពលរដ្ឋពឹកផ្អែកខ្លាំ ងជាងគេក្នុងជីវតិរស់នៅ ធ�ៀបទៅនឹងមធ្យោបា
យចរាចរណ៍ផ្សេងទ�ៀត។ ម្យ៉ាងទ�ៀត ដោយសារបណ្ដា ញប្រព័ន្ធផ្លូវជាតិកាន់តែប្រស�ើឡ�ើង កា
រប្រើប្រាស់ផ្លូវថ្នល់របស់ប្រជាពលរដ្ឋកាន់តែច្រើនជាងមុន។

ប័ណ្ណប�ើកបរអន្ដរជាតិ និងផ្លា ស់ប្ដូរប័ណ្ណប�ើកបរ
ពត៌មានទាក់ទងនឹងប័ណ្ណប�ើកបរអន្ដរជាតិ និងផ្លា ស់ប្ដូរបណ្ណប�ើកបរអាចរកឃ�ើញបាន

នៅគេហទំព័រមន្ទីរផ្លូវថ្នល់ នៃក្រសួងចរាចរណ៍ (https://www.thb.gov.tw/)។

មធ្យោបាយចរាចរណ៍
តៃវ៉ាន់បច្ចុប្បន្នមានអាកាសយានដ្ឋា នអន្ដរជាតិអន្ដរជាតិចំនួន៤គឺអាកាសយានដ្ឋា នអន្ដរ

ជាតិថាវយាន ស្ថា នីយ៍អវកាសអន្ដរជាតិកាវសុង អាកាសយានដ្ឋា នអន្ដរជាតិកាវសុង និងអា
កាសយានដ្ឋា នសុងសានក្រុ ងតៃប៉ិក ដោយមានខ្សែហោះហ�ើរទៅវញិទៅមកគ្របបណ្ដា ប្រទេ
សសំខាន់ៗ នំាឲ្យការធ្វើចរាចរណ៍អន្ដរជាតិតាមអាកាសកាន់តែមានភាពងាយស្រួល។ ខ្សែអា
កាសចរណ៍ក្នុងស្រុ កមានភាពរកីចម្រើន ដោយមានខ្សែហោះហ�ើរទៅមករវាងទីក្រុ ងញឹកញាប់ 
នំាឲ្យការធ្វើដំណ�ើ រតាមយន្ដហោះ កាន់តែសាមញ្ញដូចធ្វើដំណ�ើ រតាមរថយន្ដឈ្នួលផ្លូវឆ្ងា យ។

ប្រព័ន្ធផ្លូវគោកបានបង្កើត ផ្លូវដែកល្បឿនល�ឿនតៃវ៉ាន់ ផ្លូវដែកតៃវ៉ាន់ 
រថភ្លើងល�ឿនតៃប៉ិក រថភ្លើងល�ឿនកាវសុង រថភ្លើងល�ឿនអាកាសយានដ្ឋា នថាវយាន 
ឡានឈ្នួលនិងឡានក្រុ ង ឡានតាក់ស៊ី ឡានជួល ម៉ូតូ កង់ និងកង់សាធារណៈ។ 
ចរាចរណ៍ផ្លូវទឹកជាតិ និងអន្ដរជាតិតៃវ៉ាន់មានលក្ខណៈងាយ ស្រួលណាស់ 
ដោយក្នុងស្រុ កមានខ្សែទឹកផឹងហ៊ូ ខ្សែទឹកម៉ា ជូ ខ្សែទឹកកោះឡាន ខ្សែទឹកកោះលី 
និងខ្សែទឹកកោះរកូីយូតូច។

ពត៌មានអំពីចរាចរណ៍

換領本國
駕照資訊

ពៃ៌មានផ្្លស់្រដោឌូ�្័រណ្ណ
ន្រើក្រ�តៃវ៉ាន់

ពៃ៌មាន្័រណ្ណន្រើក្រ�
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　　各地另有「臺灣好行」接駁公車，「臺灣好行（景點接駁）

旅遊服務」是專為旅遊規劃所設計的公車服務，從臺灣各大景

點附近的各大臺鐵、高鐵站接送旅客前往主要觀光景點，不想

長途駕車、參加旅行團出遊的旅客，使用「臺灣好行（景點接

駁）旅遊服務」是最適合自由行的好方式，也正響應了節能減

碳、環保樂活的旅遊新風潮（註 14）。

交通標誌
　　在道路交通設施項目之中，交通標誌、標線及號誌是最基本，

也是最重要的。交通標誌分為指示、禁制、輔助、警告（附表五 ）。

交通法令
　　新住民初到臺灣，要特別注意下列幾項交通安全的規定：

1. 汽車駕駛

 •  在臺灣，汽車駕駛座係在車輛之左側，因此必須在道路

之右側駕車行駛。

 •  車輛「起駛」前應顯示方向燈，注意前後左右有無障礙

或車輛行人，並應讓行進中之車輛行人優先通行。

 •  轉彎及變換車道前，應先顯示欲轉彎（變換車道）方向

之車輛前後左（右）邊方向燈，並應全程使用 (顯示至

完成轉彎及變換車道之行為 )。

 •  汽車載客或載貨時，不得超載。

នៅគ្របទិសទីមានឡានក្រុ ងទទួលភ្ញៀវសាធារណៈ។ “សេវាកម្មទេសចរណ៍ 
(ទទួលភ្ញៀវពីកន្លែងទេសចរណ៍) ងាយស្រួលធ្វើដំណ�ើ រតៃវ៉ាន់” គឺជាសេវាកម្មឡានក្រុ ងដែលរ�ៀបចំឡ�ើង
ដ�ើម្បីបម្រើដល់ផែនការទេសចរណ៍ ដោយទទួលភ្ញៀវពីស្ថា នីយ៍ផ្លូវដែក និងស្ថា នីយ៍ផ្លូវដែកល�ឿនតៃវ៉ាន់
ដែលស្ថិតនៅក្នុងតំបន់ទេសចរណ៍ ធ្វើដំណ�ើ រទៅកាន់កន្លែងទេសចរណ៍សំខាន់ ។ៗ 
ភ្ញៀវដែលមិនចង់ប�ើកបរផ្លូវឆ្ងា យ និងចូលរមួដំណ�ើ រកម្សាន្ដក្រុ ម អាចជ្រើសរ� ើសជិះ 
“សេវាកម្មទេសចរណ៍ (ទទួលភ្ញៀវពីកន្លែងទេសចរណ៍) ងាយស្រួលធ្វើដំណ�ើ រតៃវ៉ាន់” ដែលនេះជាវធីិ
សាកសមបំផុតក្នុងការធ្វើផែនការកម្សាន្ដ និងដ�ើរកម្សាន្ដបានដោយធូស្រាល 
ហ�ើយវាក៏ជួយសន្សំថាមពល កាត់បន្ថយចំហេះ និងការពារបរសិ្ថា ន (សម្គា ល់14)។

ស្លា កសញ្ញា ចរាចរណ៍
នៅក្នុងផ្នែកនៃចរាចរណ៍តាមផ្លូវថ្នល់ ស្លា កសញ្ញា ចរាចរណ៍ ខ្សែសញ្ញា ចរាចរណ៍ និងសញ្ញចំណំា 

គឺជាកត្ដា មូលដ្ឋា ន និងជាកត្ដា ដែលសំខាន់បំផុតក្នុងការធ្វើចរាចរណ៍។ 
ស្លា កសញ្ញា ចរាចរណ៍ចែកចេញជា ចង្អុល បម្រាម ជំនួយ និងប្រយ័ត្ន (សម្គា ល់5)។

ច្បាប់ចរាចរណ៍
ប្រជាជនចំណូលស្រុ កថ្មីដែលទ�ើបមកដល់តៃវ៉ាន់ ត្រូវប្រុ ងប្រយ័ត្នជាពិសេសនូវច្បាប់ចរាចរណ៍

ទំាងប៉នុ្មា នខាងក្រោមនេះ៖

1. ការប�ើកបរឡាន

	 • �នៅតៃវ៉ាន់ កៅអីប�ើកបរស្ថិតខាងឆ្វេងនៃឡាន ដូច្នេះត្រូវប�ើកបរប្រកាន់ស្ដាំ ។

	 • �ពេលយានយន្ដចាប់ផ ដ្ើមចេញដំណ�ើ រ ត្រូវបញ្ជា ក់ភ្លើងសញ្ញា ជាមុន ត្រូវប្រយ័ត្នពីឧបសគ្គនិង 
មនុស្សនៅជំុវញិយានយន្ដ ព្រមទំាងត្រូវអនុញ្ញា តិ្ដឲ្យយានយន្ដកំពុងប�ើកបរនិងអ្នកដំណ�ើ រកំពុង
ថ្មើរជ�ើងល�ើផ្លូវធ្វើដំណ�ើ រទៅមុន។	

	 • �មុនពេលបត ឬផ្លា ស់ប្ដូរផ្លូវប�ើកបរ ត្រូវប្រើភ្លើងសញ្ញា បតឆ្វេងស្ដាំ ជាមុន ដ�ើម្បីបញ្ជា ក់ថាចង់បត 
(ផ្លា ស់ប្ដូរផ្លូវប�ើកបរ) ហ�ើយត្រូវប្រើភ្លើងសញ្ញា នោះរហូតដល់បញ្ចបការបតឬផ្លា ស់ប្ដូរផ្លូវប�ើកបរ។

	 • �យានយន្ដដកភ្ញៀវ ឬឥវ៉ាន់ មិនត្រូវហសួទម្ងន់ឡ�ើយ។
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ស�ៀវភៅណែនំាសម្រាប់ប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មីមុនមកតៃវ៉ាន់   ទីស្នា ក់ការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍ក្រសួងមហាផ ទ្ៃ 



 •  駕駛人應遵守道路交通標誌、標線、號誌之指示，並服

從交通指揮人員之指揮。

 •  不得無照駕車。駕駛人應隨身攜帶我國政府認可之駕照。

 •  汽車駕駛人、前座或小型車後座乘客均應繫妥安全帶，

四歲以下兒童應乘坐於安全椅。

 •  駕車時勿超速行駛，雨中或濃霧時，應減速慢行。

 •  駕車時應與前車保持隨時可以煞停的距離。

 •  山區道路請減速慢行，下長陡坡時應使用低速檔行駛。

 •  不得擅自改裝車輛，以及在道路上有蛇形、競駛、競技

等危險行為。

 •  不得酒後駕車。

 •  駕車時禁止使用手持式行動電話、電腦或其他相類似功

能裝置進行撥接、通話、數據通訊或其他有礙駕駛安全

之行為。

 •  車輛不可以在鐵路路線、橋樑、隧道內及站區內非供車

輛通行之處所通行。

 •  不可在鐵路軌道或有關設備上堆積、放置或拋擲物品，

妨害行車安全。

 •  紅燈不能右轉，除非號誌、標誌另有指示。

開
車

勿
用
手機

 ្រ ក្រ�ហ ម្រ � ្រ � ស ទ �ស
 ព ទ

圖片提供／交通安全入口網 � ឌូ្រភាព/បចកចឌូលនគហទំព័�សុេៃថាឆិភាពចរាច�ណ៍

	 • �អ្នកប�ើកបរត្រូវគោរពស្លា កសញ្ញា  ខ្សែសញ្ញា  
និងសញ្ញា ចំណំានៃចរាចរណ៍ ព្រមទំាងគោរពតាមការចង្អុល 
បង្ហា ញរបស់មន្រ្ដីចង្អុលបង្ហា ញចរាចរណ៍។

	 • �មិនត្រូវប�ើកបរដោយគ្មា នប័ណ្ណប�ើកបរ។ អ្នកប�ើកបរត្រូវយក  
ជាប់ខ្លួនជានិច្ចនូវបណ្ណប�ើកបរដែលទទួលស្គា ល់ដោយរដ្ឋា ភិបាល
តៃវ៉ាន់។

	 •អ្នកប�ើកបរ អ្នកកៅអីខាងមុន ឬអ្នកកៅអីខាងក្រោយនៃឡានធុនតូច 

       ត្រូវពាក់ខ្សែក្រវ៉ាត់សុវត្ថិភាព។ កុមារអាយុក្រោម4ឆ្នាំ  ត្រូវអង្គុយក្នុងកៅអីសុវត្ថិភាព។

 �	 • �ប�ើកបរមិនត្រូវហសួល្បឿន ពេលភ្លៀង និងចុះអ័ព្ទ ត្រូវបន្ថយល្បឿន។

	 • �ប�ើកបរត្រូវទុកចម្ងា យសម្រាបចាប់ហ្វ្រាំ ងគ្របពេលជាមួយនឹងឡានខាងមុខ។

	 •សូមបន្ថយល្បឿននៅល�ើផ្លូវភ្នំ និងប្រើប្រាស់លេខល្បឿនទាបពេលចុះជំរាលវែង។

	 • �មិនត្រូវកែប្រែយានយន្ដដោយខ្លួនឯងឡ�ើយ និងមិនត្រូវប�ើកបររាងពស់ ឬប្រណំាគ្នា នៅល�ើផ្លូវឡ�ើយ។ 

	 • �មិនត្រូវប�ើកបរក្រោយពិសាស្រា។

	 • �ពេលប�ើកបរហាមកាន់ប្រើប្រាស់ទូរស័ព្ទ កំុព្យូទ័រ ឬឧបករណ៍ផ្សេងទ�ៀតដែលប្រហាក់ប្រហែលគ្នា  
ដ�ើម្បីចុច ហៅទូរស័ព្ទ ផ ញ្ើរសារ ឬទង្វើទំាងឡាយដែលប៉ះពាល់ដល់ការប�ើកបរ។

	 • �មិនអាចប�ើកបរយានយន្ដនៅល�ើផ្លូវដែក ស្ពា ន រូ ងផ្លូវ និងចំណតណាដែលមិនអនុញ្ញា ត្ដិឲ្យមានការឆ្លង
កាត់។

	 • �មិនត្រូវបង្គរ ទុក ឬបោះចោលវត្ថុធាតុផ្សេងៗនៅល�ើ ខ្សែផ្លូវដែក ឬឧបករណ៍ដែលទាក់ទង ដែលបង្ក 
គ្រោះថ្នា ក់ដល់ការធ្វើដំណ�ើ រ។

	 • �ភ្លើងក្រហមហាមបតស្ដាំ  ល�ើកលែងតែករណីដែលមានការចង្អុលបង្ហា ញពីសញ្ញា ចំណំា 

និងស្លា កសញ្ញា ។
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ស�ៀវភៅណែនំាសម្រាប់ប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មីមុនមកតៃវ៉ាន់   ទីស្នា ក់ការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍ក្រសួងមហាផ ទ្ៃ 



 •  【安全開關車門五步驟】

  步驟 1：看後照鏡

  步驟 2：轉身向後看  
  步驟 3：確認安全無人車

  步驟 4：反手開車門至適當縫隙

  步驟 5：確認安全後儘速下車並關車門

2. 機車駕駛
 •  需依標誌、標線指示兩段式左轉。

 •  紅燈不能右轉，除非號誌、標誌另有指示。

 •  駕駛人應遵守道路交通標誌、標線、號誌之指示，並服
從交通指揮人員之指揮。

 •  不得無照駕車。駕駛人應隨身攜帶我國政府認可之駕照。

 •  機車、電動機車的騎士及後座乘客，均應配戴安全帽，
違法者均須受罰。

 •  騎車時勿超速行駛，雨中或濃霧時，應減速慢行。

 •  騎車時應與前車保持隨時可以煞停的距離。

 •  山區道路請減速慢行。

 •  不得擅自改裝車輛，以及在道路上有蛇形、競駛、競技
等危險行為。

 •  不得酒後騎車。

 •  騎車時禁止使用手持式行動電話、電腦或其他相類似功
能裝置進行撥接、通話、數據通訊或其他有礙駕駛安全

之行為。

騎機車需戴安全帽

ន្រើក្រ�ម៉ាឌូៃឌូបៃរូេពាក់មួកសុេៃថាឆិភាព

	 • �【ជំហានទំាង5នៃការប�ើកបិទទ្វារ យានយន្ដដោយសុវត្ថិភាព】

		  ជំហានទី1៖ ម�ើលកញ្ចក់ក្រោយ

		  ជំហានទី2៖ បង្វែខ្លួនម�ើលខាងក្រោយ ជំហានទី3៖ ច្បាស់ថាគ្មា នយានយន្ដនិងអ្នកដំណ�ើ រ

		  ជំហានទី3៖ ច្បាស់ថាគ្មា នយានយន្ដនិងអ្នកដំណ�ើ រ

		  ជំហានទី4៖ ប�ើកទ្វារ ឡានក្នុងចន ល្ោះ សមល្មម

		  ជំហានទី5៖ ច្បាស់ថាសុវត្ថិភាពហ�ើយ ត្រូវចុះពីឡាននិងបិទទ្វារ ឡានដោយប្រញាប់

2. ការប�ើកបរមូ៉តូ

	 • ��វបតឆ្វេងបែបពីរកំណាត់តាមបទបញ្ជា នៃស្លា កសញ្ញា  និងខ្សែសញ្ញា ចរាចរណ៍។

	 • ��ភ្លើងក្រហមមិនត្រូវបតស្ដាំ  ល�ើកលែងតែករណីដែលមានការចង្អុលបង្ហា ញពីសញ្ញា ចំណំា 

និងស្លា កសញ្ញា ។

	 • ��អ្នកប�ើកបរត្រូវគោរពស្លា កសញ្ញា  ខ្សែសញ្ញា  និងសញ្ញា ចំណំានៃចរាចរណ៍ ព្រមទំាងគោរពតា
មការចង្អុលបង្ហា ញរបស់មន្រ្ដីចង្អុលបង្ហា ញចរាចរណ៍។

	 • ��មិនត្រូវប�ើកបរដោយគ្មា នប័ណ្ណប�ើកបរ។ អ្នកប�ើកបរត្រូវយកជាប់ខ្លួនជានិច្ចនូវបណ្ណប�ើកបរដែ
លទទួលស្គា ល់ដោយរដ្ឋា ភិបាលតៃវ៉ាន់។

	 • ��ម៉ូតូធុនធ្ងន់ ម៉ូតូអគ្គិសនី និងអ្នកដំណ�ើ រខាងក្រោយ ត្រូវពាក់មួកសុវត្ថិភាព អ្នកល្មើសច្បាប់អ្ន
កត្រូវរងពិន័យ។

	 • ��ប�ើកបរមិនត្រូវហសួល្បឿន ពេលភ្លៀង និងចុះអ័ព្ទ ត្រូវបន្ថយល្បឿន។

	 • ��ប�ើកបរត្រូវទុកចម្ងា យសម្រាបចាប់ហ្វ្រាំ ងគ្របពេលជាមួយនឹងឡានខាងមុខ។

	 • ��ត្រូវបន្ថយល្បឿនប�ើកបរនៅតំបន់ភ្នំ។

	 • ��មិនត្រូវកែប្រែយានយន្ដដោយខ្លួនឯងឡ�ើយ និងមិនត្រូវប�ើកបររាងពស់ 

ឬប្រណំាគ្នា នៅល�ើផ្លូវឡ�ើយ។

	 • ��មិនត្រូវប�ើកបរក្រោយពិសាស្រា។

	 • ��ពេលប�ើកបរហាមកាន់ប្រើប្រាស់ទូរស័ព្ទ កំុព្យូទ័រ ឬឧបករណ៍ផ្សេងទ�ៀតដែលប្រហាក់ប្រ 
ហែលគ្នា  ដ�ើម្បីចុច ហៅទូរស័ព្ទ ផ ញ្ើរសារ ឬទង្វើទំាងឡាយដែលប៉ះពាល់ដល់ការប�ើកបរ។
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ស�ៀវភៅណែនំាសម្រាប់ប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មីមុនមកតៃវ៉ាន់   ទីស្នា ក់ការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍ក្រសួងមហាផ ទ្ៃ 



 •  車輛不可以在鐵路路線、橋樑、隧道內及站區內非供車

輛通行之處所通行。

 •  不可在鐵路軌道或有關設備上堆積、放置或拋擲物品，

妨害行車安全。

 •  車輛「騎乘」前應顯示方向燈，注意前後左右有無障礙

或車輛行人，並應讓行進中之車輛行人優先通行。

 •  轉彎及變換車道前，應先顯示欲轉彎（變換車道）方向

之車輛前後左（右）邊方向燈，並應全程使用 (顯示至

完成轉彎及變換車道之行為 )。

 •  機車載客或載貨時，不得超載。

3. 行人

 •  行人應遵守道路交通標誌、標線、號誌之指示，並服從

交通指揮人員之指揮。

 •  由於車輛係在道路右側行駛，因此行人穿越馬路前，應

仔細看有無來車，再行穿越。

 •  行人過馬路須走斑馬線、天橋或地下道。

 •   行人走路要靠右。

 •   行人不可以在鐵路路線、橋

樑、隧道內及站區內非供行

人通行之處所通行。

 •  不可在鐵路軌道或有關設備

上堆積、放置或拋擲物品，

妨害行車安全。

	 • ��មិនអាចប�ើកបរយានយន្ដនៅល�ើផ្លូវដែក ស្ពា ន រូ ងផ្លូវ និងចំណតណាដែលមិនអនុញ្ញា ត្ដិឲ្យ
មានការឆ្លងកាត់។

	 • ��មិនត្រូវបង្គរ ទុក ឬបោះចោលវត្ថុធាតុផ្សេងៗនៅល�ើ ខ្សែផ្លូវដែក ឬឧបករណ៍ដែលទាក់ទង 

ដែលបង្កគ្រោះថ្នា ក់ដល់ការធ្វើដំណ�ើ រ។

	 •  �ពេលយានយន្ដចាប់ផ ដ្ើមចេញដំណ�ើ រ ត្រូវបញ្ជា ក់ភ្លើងសញ្ញា ជាមុន ត្រូវប្រយ័ត្នពីឧបសគ្គ 
និងមនុស្សនៅជំុវញិយានយន្ដ ព្រមទំាងត្រូវអនុញ្ញា តិ្ដឲ្យយានយន្ដកំពុងប�ើកបរនិងអ្នកដំ    
ណ�ើ រកំពុងថ្មើរជ�ើងល�ើផ្លូវធ្វើដំណ�ើ រទៅមុន។

	 •  �មុនពេលបត ឬផ្លា ស់ប្ដូរផ្លូវប�ើកបរ ត្រូវប្រើភ្លើងសញ្ញា បតឆ្វេងស្ដាំ ជាមុនដ�ើម្បីបញ្ជា ក់ថាចង់
បត (ផ្លា ស់ប្ដូរផ្លូវប�ើកបរ) ហ�ើយត្រូវប្រើភ្លើងសញ្ញា នោះរហូតដល់បញ្ចប 
ការបតឬផ្លា ស់ប្ដូរផ្លូវប�ើកបរ។

	 •  យានយន្ដដកភ្ញៀវ ឬឥវ៉ាន់ មិនត្រូវហសួទម្ងន់ឡ�ើយ។

3. អ្នកថ ម្ើរជ�ើង

	 • �អ្នកថ្នើរជ�ើងត្រូវគោរពស្លា កសញ្ញា  ខ្សែសញ្ញា  និងសញ្ញា ចំណំានៃចរាចរណ៍ ព្រមទំាងគោរព

តាមការចង្អុលបង្ហា ញរបស់មន្រ្ដីចង្អុលបង្ហា ញចរាចរណ៍។

	 • �ដោយសារយានយន្ដធ្វើដំណ�ើ រប្រកាន់ស្ដាំ  ដូច្នេះអ្នកថ្មើរជ�ើងត្រូវពិនិត្យឲ្យច្បាស់ពីស្ថា នភាព

យានយន្ដប�ើកបរ មុននឹងឆ្លងផ្លូវ។

	 • �អ្នកថ្មើរជ�ើងត្រូវដ�ើរល�ើខ្សែសេះបង្កង់ ស្ពា នអាកាស ឬផ្លូវក្រោមដី។

	 • �អ្នកថ្មើរជ�ើងត្រូវប្រកាន់ស្ដាំ ។

	 • �មិនអាចដ�ើរឆ្លងកាត់ផ្លូវដែក ស្ពា ន រូ ងផ្លូវ និងចំណតណាដែលមិនអនុញ្ញា ត្ដិឲ្យមានការឆ្លង

កាត់។

	 • �មិនត្រូវបង្គរ ទុក ឬបោះចោលវត្ថុធាតុផ្សេងៗនៅល�ើ ខ្សែផ្លូវដែក ឬឧបករណ៍ដែលទាក់ទង 

ដែលបង្កគ្រោះថ្នា ក់ដល់ការធ្វើដំណ�ើ រ។
行人過馬路需走斑馬線 
អនាកនៃ្ើ �នជើងបៃរូេឆ្លង្្លឌូេនលើកដែសេនសុះ្រងកង់
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ស�ៀវភៅណែនំាសម្រាប់ប្រជាជនចំណូលស្ រុកថ្មីមុនមកតៃវ៉ាន់   ទីស្នា ក់ការអន ដ្ោ ប្រវេសន៍ក្រសួងមហាផ ទ្ៃ 




